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PED®EPAT

Jumomua po6ota — 62 crop., 71 mkepen.

O0'exT pochaimkenHss — aHriicbki @O 3 (GIOPUCTHYHUM KOMIIOHEHTOM
(350 ommHWMIE) BUOpaHi 13 (hpa3eoIOTIYHMX, MAPEMIOJIOTIYHUX CIIOBHHKIB.

IIpeamer — CTPYKTYpHI i CeMaHTH4HI OCOOJMBOCTI (hpa3eoaoriyHUX
OJIMHHLB 3 (PIIOPUCTUYHHAM KOMIIOHEHTOM Yy Cy4YacCHii aHTIiAChKIiT MOBI.

Mera pgaHOro JOCHIKCHHS — KOMIUIGKCHMM aHalli3 MIKpOCHCTEMHU
aHMIiCbKUX  (ppaseonoriamiB 3 (IOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM 3 TOYKU 30pYy
3arajlbHUX  CEMAHTHMYHUX 1  CTPYKTYPHMX  XapakTEPUCTHK,  BHSBJICHHS
0COONMBOCTEH HALIOHATBHO-KYJABTYPHOI cnemudiku aanux OO, BU3HAYCHHS
CUMBOJIIYHOI'O 3HaYCHHS (PIOPUCTUYHUX KOMIOHEHTIB B ckJiafi @O.

TeopeTuko-MeTOI0MOTMHI 3aCagW: OCHOBHI MOJNOXEHHS (ppaseosorii
(H. H. AmocoBa, H. M. lllancekuit, B. O. Apxanrenscekuii, B. H. Tenis,
O. B. Kynin, I. O. [loOpoBoascbkuit) Ta minrsokyasryposorii ((FO. 1. AnpecsH,
M. M. baxteH, B. I1. bensnun, €. M. Bepemarin, B. 1. Kapacik, 0. H. Kapaynos,
A. BexxOunbka.

Orpumani pesyabraTtu. [lpoananidyBaBImmM pi3HI Cepu  JIFOACHKOI
JISTTBHOCT, MO’KHA IPUNATH 10 BUCHOBKY, 110 (hpa3eosioriaMu 3 (PrIOPUCTUIHUM
KOMIIOHEHTOM 3aCTOCOBYIOThCS JUIsl TIO3HAYEHHS. €MOIIMHOTO CTaHy 1 YyTTEBHUX
BIAHOCHH, MPOOJIEM MEHTALHOTO 370POB'S, i€papXidHUX BiTHOCHH, (HIHAHCOBOTO
CTaHy, 30BHIIIHOCTI 1 BIOAMIHHOTO 310pOB'S, MOOYTOBMX [i#fi Ta BIJAHOCHH,
Xapakrepy JroauHA. B Garath0x MoOBax MOYKHA BHIUIMTH IIAN PAX CIIB, SKi
XapaKTEePU3yOThCs (PPa3eosIoOridyHOI0 aKTUBHICTIO, TOOTO BXOAAThH SK SACPHUMN
KOMIIOHEHT A0 Benukoi kinbkocti ®@O. B gocmimkyBanux @O HaiGuibm
AKTWBHUMM BUSIBHJIMCS TakKi (pOpUCTHYHI KOMIIOHEHTH: apple, bean, bush, root,
nut, grass, tree. Sk 0auuMO y OUIBIIOCTI BUTMAIKIB II¢ HE KOHKpETHI (QITOHIMH, a
a0cTpakTHI (IOPUCTUYHI HA3BH.

Knrwuoei cnoea: dnoponim, (¢pa3eosoriuna OOWHHMILL, Xapakmep,

HAYIOHATbHA CBOEPIOHICMb, CMPYKMYPA, CEMAHMUKA



BCTYII

Ak Bimomo, ¢pazeonoriynuii GoHI MOBM — 1€ «I3EPKANO, y SKOMY
JHIBOKYJBTYPHA CHUIbHOTA iACHTH(]IKYE CBOIO HAI[IOHAJIBHY CaMOCBIJOMICTEY
[Temms 1999, c. 9]. ¥V cBimoMocTi HOCITB Oy/Ib-IKOi MOBH BiToOOpaXeHO crenu (idHi
JUIs KO’KHOI MOBHM HAIlOHAIBHO-KYJBTYPHI acowjarii. ,,dpa3eonoriynuii 1a —
HIMPILE — NapeMioioriyHuii (POHI MOBH. .. AKHAKOIIBINE BiI0OPaXKy€e 0COOIUBOCTI
CBITOCHPHUUAHSATTS i HOCIiB, 3yMOBJICHI HAI[IOHAIGHOIO KYJILTYPOIO. AHAJII3 I[Or0
(oHAY NO3BOJISIE BUSIBUTH CUCTEMY CHMBOJIIB T4 €TAJIOHIB HAIIOHAJILHOT KYJIBTYPH,
JAOCTIAUTH CUCTEMY ii KOMIB (COMATHYHOIO, 300MOPGHOro, Mi()OmOETHUHOrO Ta
iH.), cnenugiky akcionorii Ta iH.” [['yakos 2003, c. 192].

Ha nam mnornmsan, y ¢paseonorizmax i3 (pIOpUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM
3aKOJ0BaHO 1H(OpPMAIII0 MPO apxaiyHi BipyBaHHs i OayeHHs HABKOJHWIIHBO{
OiACHOCTI TpPEACTABHUKAMHU TIEBHOTO €THOCY. BOHH — TpeaMeT HayKOBOIO
BUBUEHHS 0araTtbOX YYEHHX.

Ha cporonimHiil geHp (Hpa3eooriyHmii acneKT B3aEMO3B 3Ky CHeugiKu
HaliOHAJIBHOI KYJBTYPH 1 (pazeosiorii — ofHA 3 HAMOUTBIT aKTyaIbHHAX MPOOIEM
(pasconoriyHux O0CHIHKEHb. BUBUYEHHS NaHOTO MUTAHHS TO3BOJISIE PO3IIUPUTH
OHTOJIOTIYHY KAapTHUHY MOBH, SIK CYCHUIBHOIO siBUIA. Tema HalioHaJIbHO-
KYJIbTYPHOI CHENU(IKKA € MOCTaTHbO TPAAMILIAHOIO ISl NOCTDKEHHS Y cdepi
¢pazeomorii. IIporsrom Oararbox PpokiB B podoTax 3  (paseosorii
CTBEPIKYBATIOCh, IO (Hpa3eosori3Mi € HallIOHAJIBHO CHEHU(PIUHUME OJUHHAIIIMHI
MOBH, $KI BHCBITNIIOIOTH KyJbTypHUM noteHuian Hapoay (H. H. Amocora
[AmocoBa 1983], 5. M. AxkHrok [AxHiok 1989], ©. M. beno3roposa [benosepona
2004], B. . bospkina [bospkuna 1997], . O. JoOpoBonbcekuii [[JoOpoBoabCKuIi
1998], P. 3opiBuak [3opigak 1990], B.I'.T'ak [I"ak 1999], H. /1. TTerpona [IleTpoBa
1999], T. 3. Uepnanuesa [Uepmanuena 1996]).

OnHuM 3 HAWaKTUBHINIMX, HAUNPOAYKTHBHIIIMX CHOCOOIB € YTBOPEHHS

¢pazeosniorizmi Ha 6a3i cuMBOTY. MOBHMIA CUMBOJ € BUSBOM 00pa3HOro OaueHHs
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CBITY, OJHMM i3 Pi3HOBHIIB XyAOXKHHOr0 00pa3y. BiH 1 Hamae ¢pazeonorizmy
o0pazHo-ekcnpecuBHOi popmu. CUMBOII 3yMOBIIIOE HE JIMILE CMUCIIOBY CTPYKTYPY
¢dpazeonoriaMmy, a TakoXK HOro emouiifHy 1 CTHJIICTHYHY CIPSMOBAHICTb.
JIOCIIJDKEHHIO CHMBONIKM Yy cdepi ¢paseonorii mpucBsdeHo Oarato podiT
cyyacHux JHTBICTIB. 1. O. bopoasHcekuii, [bopoasuckuii 1985], A. BexOuibka
[BexxOuukas], 1. E. [Togonsua [[Tomonan 1999], I'. T'. Caumkin [Casimkua 2000],
Machery E. [Machery 2007].

VYBary Cy4acHUX OOCHIJHUKIB TaKOXK MPUBEPTAE BUBUYCHHS (H)Pa3€oIOri3MiB
N0 CKJIaAy SKUX BXOAUTH (IOPUCTHYHMIA KOMIOHEHT. LlI MOBHI OmMHHUIL
HapI3HOMAHITHIIII 32 3HAYCHHSIM, AKTUBHO (DPYHKI[IOHYIOTH SIK B YCHIid, TaKk i B
NUCeMHIA (opMi, YTBOPIOIOYM 3HAYHMKA NPOIMIAPOK (Hpa3eosioriuHoro (oHIy
anrmiicekoi MoBu (1. €. Tlogonsu [[lomonsm 1999], H. /1. Ilerposa [IleTpoBa
1999].

BigcyTHicTe y cyuacHiii aHrIiHChKIA MOBI JAETAJBHOTO JIHTBICTUYHOTO
ONMUCY (PpazeosIOTIYHUX OJUHUIIb, IO CTPYKTYPH SAKHUX BXOAUTH (PIOPHUCTHUYHUI
KOMIIOHEHT, a TaKO)XX 3arajbHa CIPSAMOBAHICTh CYYaCHOI JIIHTBICTUKA Ha
OOCIIPKEHHS ~ CEMAHTUYHOI, CTPYKTYpHOI Ta  (YHKIIOHATBHOI CTOPOHM
KOHKpeTHHX po3psamie ®O o0ymMOBWIIA aKmyaibHiCMb TEMH MAariCTEPCHKOi
poboTu.

006’ekmom OCIIIHKEHHA B AaHii poOoTi € aHrmiiceki @O 3 GIopuCTHYHNM
KOMIOHEHTOM (350 oamHuub) BUOpaHi 13 (Ppa3eosiOTiYHUX, MAPEMIOIOTTYHUX
CJIOBHMKIB.

Ilpeomem JOCHIIKEHHS — CTPYKTYpPHI # ceMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI
(¢pa3econoriyHux OAWHHULL 3 (IOPUCTUYHHUM KOMIIOHEHTOM Y CYYacHiid
AHTJIACHKUI MOBI.

OCHOBHOXO Memor0 poOOTH € KOMIUIGKCHMM aHali3 MIKPOCUCTEMH
AHMIACBKUX (PpaseonoriamiB 3 (IOPUCTUYHAM KOMIIOHEHTOM 3 TOUYKH 30Dy
3arajlbHAX  CCMAHTHYHHX 1  CTPYKTYPHUX  XapPakTCPUCTUK,  BUSBJICHHS
0cOOJIMBOCTEH HALIOHANBHO-KYIBTYpHOi cnemmpiku gaamx OO, BU3HAYECHHS

CHMMBOJIIYHOIO 3HaYCHHA (DIOPUCTUYHHUX KOMIOHEHTIB B ckiaai PO.



[TocraByieHa METa TOCIATAETHCS LIJITXOM BUPILICHHS TAKUX 3A60AHD:

- npoaHalidyBard  iCHyroul fae(iHimii TOHATTA — «(paseosoriuaa
OQUHHUIA» Ta 11 XapaKTCPUCTUKU,

- pPO3rsiHYTH  Kiacudikanii (pa3eoyoriyHuX OJWHHULL 3a PI3HUMH
KPUTEPISIMU;

- BUSBUTH  HALIOHAIBHO-KYJBTYPHI ~ OCOOJIMBOCTI  AHIUIIACHKHUX
(hpa3eosIOrTYHAX OIUHHIIb;,

- OKPECIIUTA CTPYKTYPHI OCOOJUBOCTI (PPa3eoIOriyHUX OJUHUIL 3
€JIEMEHTOM «(DITOHIMY;

- OMUCAaTH CEMAHTUYHI OCOONMBOCTI (PPa3coONOriYHAX OJMHHLG 3
EJIEMEHTOM «(DITOHIMY.

MeTtoau H0C/TiIsKeHHsI, BAKOPHCTAaH1 AJIs1 JOCATHEHHSI MOCTABJICHOI B POOOTI
METa. aHAJITUYHWI, OMHUCOBUNA, METOJ CUCTEMHOrO aHali3dy, METOJ aHaji3y
CIIOBHUKOBUX JNE(IHILINA, EIIEMEHTH KIJIbKICHOTO aHAJTI3Y.

Teoperuune 3HA4YeHHsI MPOBEACHOIO  JOCHIUKCHHS  MOJSArae B
EKCTPAIOJISILii Ha MIKPOCHCTEMHM QHMIIHCBKUX (Ppa3eosiori3miB 3 (IOPUCTUYHUM
KOMITOHEHTOM CYTHICHUX CUCTEMHUX 03HAK PO, B pe3ysibTari 4Oro 3A1HCHIOETHCS
CUCTEMATH3ALlisl JOCTIKYBAHUX OJUHHIL 3a CEMAHTHYHUMHU Ta CTPYKTYPHUMH
O3HAKaMH, BUBYAETHCS Ta OMUCYETHCS X HALlIOHAIbHO-KYJIBTYpHA CeHH(iKa.

IIpakTnyHa wiHHICTL POOOTH 3YMOBIIOETHCS MOKIMBICTIO 3aCTOCYBAHHS
(aKTUYHOTrO Marepiany Ta OCHOBHMX PeE3YyJIbTATIB JOCHIIKCHHS Y BUKIIAJaHHI
NPAKTUKK aHTJIACHKOT MOBH, y JIEKIIIMHUX Kypcax 3 BCTYIYy A0 MOBO3HABCTBA Ta
JIEKCUKOJIOTI] a TaKOK Y JIEKCUKOTpa(i4yHii MPAKTHL MPH YKJIAJaHHI HABYATBHHUX
(hpa3eosIOrTYHUX JOBIIHUKIB.

HaykoBa HoOBHM3HA pPOOOTM TONATaE y KOMIUIEKCHOMY MIAXOAl IO
JOOCHIPKEHHS aHTTIHACBKUX (PPa3eonori3MiB 3 (IOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM

CTpykTypa AUIUIOMHOT poOOTH. BCTYI, JBA PO3LIH, BUCHOBKH, CIUCOK
BUKOPHCTAHUX JHKEPE.

Y BeTymi  OOTPYHTOBYETBCS AKTY&IBHICTH 1 BHOIp METH  JAHOTO

JOOCHIDKEHHS, BHKJIQJAOTBCS HOBH3HA 1 3HAYAMICTH POOOTH, a TaKOXK
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BU3HAYAIOTHCA METOM 1 3aBJAHHS JOCIIKEHHS, sKi TpeOa Oye po3B's3aTu B XOi
HOr0 BUKOHAHHSL.

VY nepmiomMy po3aut PO3MIITHYTO MOHATTS ()pa3eoiorizMy Ta HOro OCHOBHI
Knacu(ikamii; (paseonoriamu 3 enemMeHTamu (QITOHIMAMH, IO BiOOpaKalOTh
O0COOJIMBOCTI ~ QHIVIOMOBHOI  JIIHTBOKYJITYPHM, MalTh TEBHI  CTPYKTYpHI
0cOOJMBOCTI, MO JO3BOJNSAE HAM JOCHDKYBATH iX, BHSBISIOYA TIPH I[HOMY
3HaYMMICTh (PITOHIMY B IIpOLECi (Pppaseosorizaliii.

VY apyromy po3auii JaHoi poOOTH PO3MIISIAETCSA CTPYKTYPHI Ta CEMAHTHYHI
0cOoOJMBOCTI (Ppa3eosiori3MiB 3 €neMeHTaMH (DiTOHIMAMHU, HaBENECHI MPUKIAIH
(hpa3ecoNOriYHUX OJUHUILI 3 BiJMOBIIHUMHU TPYIIaMH Ta KJIACAMH.

VY BUCHOBKY MiABOAATHCSA MiJICYMKH OCHOBHHX PE3YJIbTATIB JOCIIIKECHHS,
POOIATBECA METOAMYHI BUCHOBKHU 1 Y3araJbHEHHS, BU3HAYAETHCS MEPCICKTHBHICTh
NOJIAJIBIIOI PO3POOKH TaHOT TIPOOIeMH.

3araabHuii  o0csir AMMIOMHOI  poOOTM 62  CTOPIHKH, KUIBKICTh

BUKOPUCTAHUX JpKepen — 71.



PO3JILI 1
CIEIN®IKA ®PA3EQJIOITYHINX OJIUHUIH SIK
JIHTBICTHYHOT'O SIBUIIE AHTJIICBEKOI MOBH

1.1 Xapakrepucthka (pa3eosoriudiuxX OAWHWIB, HpoOsjeMa BHU3HAYCHHS

TEPMiHY

dpazeonori3Mu iCHYIOTh MPOTATOM BCi€i icTopii MoBu. Bxke 3 kiHog 18
CTOJIITTS BOHU MOSCHIOBAJIMCS B CIEIiATbHUX 30IpHUKAX 1 TIIyMayHUX CJIOBHUKAX
Oig pi3HUMM Ha3BamMu (KpuiaTi BHUpasd, aQopus3Me, 14iOMH, IPUCITIB'S Ta
npukasku). Brepue tepmiH «¢pazeonoriuna oamHuisy (PO) OyB BBeacHMA
akanemikom B. B. Bunorpagosum [BunorpamoB 1977, c. 258], akuii BusHauaB ®O
BUpa3W, B SKUX 3HAYCHHS OJHOTO 3 EJIEMEHTIB 3aJICKUTh BIJA IHIIOTO, HE
IUBJITYUCH HA CTPYKTYPY 1 SAKICTh OJMHHMILIL.

B cydyacHiii miHrBiCTHLI HE ciaalmmae IHTEpeC [0 NWILHOTO BHBYEHHS
¢pazeomoriunnx oauHuLb (gami @O). CTaHOBICHHS ii K PO3/ily MOBO3HABCTBA
IIOB’S3aHO TOJIOBHUM YHMHOM 3 JOCTIAHUIBKOK POOOTOI0 BITUM3HAHUX BUEHUX,
KOTpa MPOBOIWIACA HAa MaTepialli piI3HOMAHITHIX MOB, B TOMY YHCII 1 aHTIIHCHKOT
MOBH. X04a MEPEIYMOBH BUHUKHEHHS (ppazeosiorii 0yso 3axianeHo nie B XIX cr.
O. O. lNoTebHero, K OKpeMa JIIHTBICTMYHA MWUCIMINIIHA BOHA BHUHHKIA B 40-x
pokax XX cr. SIk BiOOMOi, ii CTAHOBJECHHS MOB's3aHE 3 iACAMHU (PPaHITY3BKOTO
moBo3Hapms III. bammi, a Takoxx i3 mocaimkennsmu €. J1. [loauBaHOBa,
C. 1. Abakymoga, JI. O. bynaxoscekoro 1 B. B. Binorpamosa, KOTpOMY HaJ€KUTh
BU3HAYCHHS OCHOBHUX MOHATH, 00CATY 13aBAaHb (Ppa3eoJiorii.

Mu BBaXAa€MO MAOLUIBHMM @IOYATH Halle MAOCHI/PKCHHA 3 BU3HAYEHHS
¢pazeosnorii Ta (paseonoriynoi oauHuUI. MU 3’scyBaid, IO HE ICHYE €IHUHOIO
TIIYMAa4YeHHs TCPMiHIB «(dpaseonoris» Ta «ppazeonoriam». A Ti, MO iCHYIOTS,

MOXYTb CYIIEPCUHTH OJHE OMHOMY. bUIbIIICTE MOBO3HABLIB AOTPUMYETHCS



IIMPOKOr0 BU3HAUECHHS TEPMIHY «(pazeosorisy (Tp. phrasis — «BUpPa3, 3BOPOTY,
logos — «cnoBo, BUeHHs»): L€ 1) CYKYNMHICTH (hpa3eosori3mMiB MEBHOI MOBH; 2)
PO31171 MOBO3HABCTBA, KW BUBYAE ()pa3eosIoriunumii ckiag Mo [Kouepran 1999,
c. 148].

binemr wactime Mu 3ycTpidaemo TiaymaueHHs Tepminy O. B. Kynina:
«(paszeonoris — 1me Hayka mpo (paseosoriuHi OJMHHUIN, TOOTO MPO CTiMKi
CHOJYYEHHS CIIIB 3 YCKJIAJAHCHOK CEMAHTHKOIO, SKi HE YTBOPIOIOTHCA 3a
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUMHU MOJCTSAMM 3MIHHUX CIOJyY€Hb, 10 iX YTBOPIOIOTH)
[Kynun 2005, ¢. 5].

Longman dictionary momae 30BCiM y3arajbHeHe 3HAYCHHS: «(pa3eosorisa —
BuOIp cniB, popmymoBanHs» [Oxford Advanced]. ¥ Webster dictionary maHwmii
TEPMIH NOSCHIOETBCS SIK «CMOCIO BXKMBAaHHS Ta cCHCTEMarH3allis ciiBy [Webster
dictionary]. ¥V BITUM3HSHMX TJAYMauHMX CJIOBHMKAX 3HAaXOAMMO TIyMayeHHs
(pazeosorii sk «po3aily MOBO3HABCTBA, IO BUBYAE YCTaJIEHI 3BOPOTH MOBH,
¢pazeosoriamMu» [Hosuit Tiiymaunmii 1999, c. 701].

He MOxHa 3aIMIOIMTH 1032 yBarow caM TE€PMiH «(pa3eosioriamM», OCKUIbKH
BiH, MO-miepuie, € mpeaMeToM (paseoiorii K Hayku, a, MO-ApPyre, — 00’ €KTOM
Haworo aocnipkeHHsa. [Ipeamerom ictopii (paseosorii € BUBUYECHHS MEPBHHHUX,
BUXIIHUX (OpM 1 3HA4YCHb (PPa3eosIori3MiB, BU3HAYCHHS iX JOKEPEN, BUABJICHHS
cdep ix B)KMBaHHA B Pi3HI €NOXM ICHYBaHHS MOBH, a TAKOX BCTAHOBJICHHS 00CATY
(pa3eosoriyHOro CKIaAy i HOro CHCTEMHOI YHNOPSAKOBAHOCTI B Ty UM iHIIY
ICTOPHYHY €10XY PO3BUTKY MOBH. ¥ MOBO3HABLIB HE CKJIAJIOCS €UHOI AYMKH PO
T€, MO Take (PpaszeosioriaM, HeEMae, OTKE, 1 €IHOCTI MOTIAAIB Ha CKJIaJg LMX
OJIMHUIb Y MOBI.

O. C. AxmaHoBa po3riaaae (hpazeosioriuHy OJIMHHIIIO, AK
CJIOBOCIIONYYECHHSI, Y IKOMY CEMAHTUYHA MOHOJITHICTh (LUJTICHICTh HOMIHAIIIi) Ma€
BU3HAYAIBHY POJIb Y CTPYKTYPHIH BIJOKPEMIIEHOCTI MOTO CKJIAJOBHX €JIEMEHTIB,
BHACNIIIOK 490T0 BOHO (PYHKIIOHYE Yy CKJIa/l PEUCHHS SK E€KBIBAJICHT OKPEMOTO

cioBa [AxmanoBa 1969, c. 504].
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Ha mymky P.I'nesepa, (ppaseonoriusa oauHuls — 1€ <«JICKCUKATI30BaHE,
BIATBOPIOBAHE CJIOBOCIIONYYEHHS MOBCAKICHHOTO BXKUTKY, IO MA€ CHHTAKCUUHY
T4 CEMAHTHYHY LUTICHICTh, MOXE MaTH KOHOTAIII1 (€KCIpecuBHI a00 CTHIICTAYHI)
T4 BUKOHYBaTu eMmbarnuny abo inTeHcudikyroun GyHkiito» [Glaser 1998, ¢. 27].
JlaHe BU3HAUEHHS AyXKE SCKPABO ONMHUCYE CYTHICTh DO.

I'. b. AHTpymmHa 3ayBakye Te, MO (ppaseosyioridyHa OJMHUIS y 3axXigHIA
JTIHTBICTHIII TO3HAYAETHCS TEPMiHOM ifioma [Jlekcukomorus 2004, c. 225]. Takox
9acTo i1 HA3WBAIOTH IHIIMMHU CJIOBAMU: CTilikuii BUpa3, crilika (pasa, 3adikcoBaHa
Ipyma ciiB, BUpa3iB. BoHa 3ayBaXkye, 1[0 CHHOHIMHU METa(GOPUYHO BiAHOCATHCS 10
BIATIHKIB T4 KOJILOPIB CJIOBHHKOBOIO CKJIany, a (h)pa3eosyioriuHi OJUHMIN — Lie
KapTUHHA rajepes, y sKiii 30epiraroTeCs SCKpaBi HApHCH HAPOJHUX 3BUYAIB,
TpaauLiii, 3a0000HIB, TaM'ATh MUHYJIMX MOiH, HAPOJHUX MICEHb Ta Ka30K.

3rigao O. I. Cmipaunbekomy [Cmupaunkuii 1996, c. 114], criiiki Bupasu —
11 BUpasu, SIKI HE MAOTh €KCIIPECUBHOCTI a00 eMOLIHOro 3abapBicHHs. [HTEepecC
IO CEMAHTWYHOI XapaKTEPUCTHUIl CTIHKUX CHOJNYYEHb CJIiB MPOABISUIA W 1HIII
asropu. Tak, Hanpukian H. M. [llancekuit [[Ilanckmii 2010, c¢. 123] mae Ttake
BU3HAUEHHS (Ppaseonoriamy: «Dpaszeosioriam, ¢ppa3ecosoridHa OJUHHIIA — 3arajbHa
HAa3Ba CEMAHTHUYHO 3B SI3aHUX CIOJYYEHb CJIIB, SIKI HE BUPOOJIAIOTHECS B MOBI (K
noxiOH1 3 HUMHU 32 (POPMOI0 CHUHTAKCHYHI CTPYKTYpU — CJIOBOCHOJYYECHHS UM
PEUYEHHS ), a BIATBOPIOKOTHCS B Hill y COL[IA/IbHO 3aKPIIJICHOMY 3a HUMHU CTiKOMY
CIIBBIHOIIEHHI CMMCIOBOIO 3MICTY 1 MEBHOTO JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOTO CKJIay.
CeMaHTH4HI 3pYIICHHS B 3HAUEHHSAX JIEKCMYHUX KOMIIOHEHTIB, CTIMKICTh i
BIATBOPIOBAHICTb —  B3aEMO3AJIEKHI  YHIBEpCaIbHI 1  BiIMIHHI  O3HaKH
(dhpazeosioriamyy.

Ha nam normnszn, HaitOiiblll NOBHE BU3HAYECHHS, 1110 PO3KPUBAE CYTHICTh DO,
Oyno 3anponoHoBaHo O. B. Kyninum [Kynun 2005, c. 8] 1 [ B. ApHoaba
[ApHOnbA], siki BU3HA4at0Th DO, siK CTiliKi NOoeAHAHHS JiekceM (KOMITOHEHTiB DO)
3 TOBHICTIO a00 YaCTKOBO MEPEOCMHUCIICHMM 3HAa4eHHSIM. HaitOinem Bpammm
BU3HAUEHHAM JUI JAHOTO JOCHIKEHHS MU BBKAEMO AC(IHILIIO, 3aIPOIIOHOBAHY

1O. I1. Comonybom [Comomy0® 1990, c. 56]: «Dpazeonoriam ((hpa3eoaoridHmii
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3BOPOT) — L€ CTiliKe MOEJHAHHS CIIB 3 LUICHAM Y3araJlbHEHO-TIEPEHOCHUM
3HAYCHHSIM, BHUHUKIM HAa OCHOBI OOpa3HOr0 NEPEOCMHUCIECHHS (CEMaHTHYHOI
TpaHc(hopMaIlii CJIOBECHOTO KOMILIEKCY —IPOTOTHITY )».

Heo0ximHO BiA3HAYMTH BIAMIHHICTB 1I0OMM BiJl (Ppa3e€osioTi3mMy: 110MH —
CTiHKl CTPYKTYPHO-CEMAaHTH4HI O0'€THAHHS, 3HAYEHHS SKUX HE CKJIAJAEThCS 31
3HAQUEHHS CJTIB-KOMIIOHEHTIB, iX CKJIaJ0BHX, 1 SKI (YHKIIOHYIOTh Y PEYCHHI SIK
€KBIBAJICHT OKPEMOTO CJIOBA, B TOH 4ac sk (pa3eoiori3M 31aTHAN 10 PI3HOTO POAY
CUHTAaKCUYHUX TpaHC(OpMaLii, BACTYIAIOYH SK «ITOTEHI[1IHI» €KBIBAJICHTH CJI0Ba
[Bunorpago 1977, c¢. 218]. 3 Ttoukm 3opy H. M. AmocoBoi, imiomu
XapaKkTepU3yKOThCS LUTICHUM 3HAQUCHHAM, fKI Ha BIAMIHY Big ¢paseMm, €
OJIMHULIIMH TOCTIAHOTO KOHTEKCTY [AMocoBa 1963].

Cnin 3a3Haunty, mwo B. JI. ApxaHrenapChkuii Big3HAUae HACTYIHI O3HAKU
@O:

1)  OOmydspHICTE BUPKEHHS B [JaHii MOBI ab0 B OJHOMY 3 WHOro
JiaJieKTHUX a00 COIIAIbHO-MOBHMX BIATATYKEHb,

2)  BIATBOPIOBAHICTH Y MOBJICHHI HA PaBaX MOBHOI OJIMHUIII

3) rpamaruyHa opraHizoBaHicTh PO 3a MOAENSIMH CHOJYYEHBb CIB,
CJIOBOCIIONYYEHb, TAK 3BAHUX NPEIUKATUBHUX CIOJYYECHb CIIIB 1 PEYECHb PIZHHUX
TUMIB, OTXKE, BKa3zyBajlacs €kBiBaJieHTHICTh PO Mo rpamaTuuHiii ¢opmi
CJIOBOCTIONYYEHHS 200 MPOMO3HILi,

4)  enementamu @O € MiHIMYM JIBa CJIOBA,

5)  BigauUbHICT €neMeHTiB PO, KOKEeH 3 SKHX OTOTOXKHIOETHCS 3i
CJIOBOM;

6)  HE3MIHHWA NOPAJOK CIIIB, IEBHA MOCTIAOBHICTD JICKCHUYHUX CJIEMEHTIB
@O sk cyTTeBa O3HAKA ii CTPYKTYpH, MO-PI3HOMY BUSBIAETBCA Y PO pizHUX
CCMAHTUYHUX | FPAMATUYHUX THIIIB;

7)  CTIHKICTb JIEKCHKO-TPAMaTHYHOTO CKJIajTy, 3B'A3aHiCTh eeMeHTiB PO
abo, TOYHINIE, KOHCTAHTHICTb 1 OOOB'A3KOBICTh 1i JIEKCHKO-TPAMATHYHUX
EJIEMEHTIB Y JaHOi KOMOiHAaIlii;

8)  ceMaHTMYHA LUIICHICTBH 1 BUAUTMMICTH 32 3HAYCHHSM ()Pa3eoIOTidHOI
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OJIMHMLII B IOTOLII MOBJICHHS, ii €KBIBAJIEHTHICTh CJIOBY a00 BHpa3y;

9) CHHOHIMIYHA 3aMiHa cioBoM abo Bciei PO, abo nedxux ii eJeMeHTIB
3aJIEXKHO BiJl CEMaHTUYHOTO TUITy DO,

10) cemanTnuHa imiomarnyHicTe @O AedIkUX pO3PAMdIB i, K HACHIJIOK,
HEMOMJIMBICTE OYKBAJIBHOTO MEPEKIIaAy HA IHII MOBH,

11) rnoGaneHicTe 3HauYeHH PO AEAKNX PO3PAHiIB, HEBMOTHBOBAHICTH,
BMOTHMBOBaHICTb a00 aHamTHYHICTh 3HaYeHHs OO B 3ajeXHOCTI BiA
MPUHAJIEKHOCTI 10 MEBHOI (PPpa3eoioriuHoi KaTeropii;

12)  wimicHICTH HOMIHAI], COPAMOBAHICTh 3Ha4YeHHs Bciei DO, ane He ii
OKPEMOTIO €JIEMEHTA, Ha O3HAYCHE,

13) ¢ynkuii @O No BIAHOWICHHIO A0 O3HAYEHOTO, SIKi BUSBISIOTHCS
pisHMMH B pi3HEX THnax @O, HanpukiIaA. HOMIHATHBHA, JAc(piHITUBHA,
EKCIPECUBHA, MOJIAIbHA, AIEIISITUBHA;

14) cunTakcnmuHa ponb PO, sika BUABIAETBCA PI3HOKO Y (Ppa3eonoriuyHux
00'€KTIB Pi3HUX TUTIIB [ApxaHTenbChkuii 1964, ¢. 95].

H. 3aBinoHoBa BUALISE HACTYNHI MapaMeTpu (Hpa3eoOrIYHOI OAMHHIIL

1)  crilikicTh (OpMH 1 IEBHOTO 3HAYCHHS,

2)  30aTHICT BXMBATUCS Yy TOTOBOMY BHIUIAl (BIATBOPIOBAHICTH)
[3aBimonoBa 2009, c. 40].

Ha gymky O. B. KyHina, crilikicte @O 3aCHOBaHa Ha BIACTUBHX il pi3HMX
THUIAX 1HBAPIaHTHOCTI, TOOTO HE3MIHIOBAHOCTI THX a00 IHIIMX €JIEMEHTIB MpPU BCIX
HOPMATUBHUX 3MiHaX. BiH BUALIsS€ HACTYTHI TUIU IHBAPIAHTHOCTI, 800 CTIHKOCTI:

1)  CTiiiKiCTh BXKUBaHHS, TOOTO TOM (hakT, MO (pa3ecoori3M € OJUHHUIICIO
MOBH, a HE IHAUBITYyaTbHUM YTBOPEHHSIM;

2)  CTpyKTypHO-ceMaHTH4HA CTiiikicTb PO € po3auTbHO O(OPMIICHOIO
YTBOPEHHSM 1 HE Ma€ TUMOBOTO 3HAYECHHSA, TOOTO HE MOXKE CIIY)KUTH 3Pa3KoM JJist
cTBOpeHHs aHajoriuHnx @O 3a CTPyKTYpHO-CEMAHTHYHOI MOAENI,

3)  CceMaHTH4YHA CTIHKICTh, KA @K HiSK HE BUKIIOYAE MOKIIMBOCTI 3MIiHH
3HadeHHsa PO;

4)  JIEKCHYHA CTIMKICTh, TOOTO MOBHA HE BXXWBAHICTH KOMIIOHEHTIB a0
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MOXJTUBICTh HOPMATHBHOi 3aMIHH KOMITOHEHTIB TUIBKH B paMKax (ppa3eosioriqHoi
BapiaHTHOCTI ab0 CTPYKTYPHOi CHHOHIMII TpH OOOB'SI3KOBOMY 30epeKeHHI
CEMaHTHYHOTO Ta JICKCMYHOTO 1HBAPIAHTIB,

5) CHHTaKkCHM4HAa CTIHKICTB, TOOTO TIOBHA HE3MIiHHICTH MOPAAKY
komnoHeHTiB @O abo 3MiHA MOPSAKY KOMIIOHEHTIB y MeEXKaxX BapiaHTHOCTI,
rpamaruyHa inBepeis [Kynun 2005, c. 10].

Taxum unHOM, CTIHKICTE PO — e 00CAT BAACTUBUX il PI3HUX THUIIIB MIKpPO
CTIAKOCTI.

Ha mymxy B. I1. )KykoBa, ceMaHTH4YHA DUTICHICTD — 1€ BHYTPIlIHSA CMHCJIOBa
€IHICTh, OOYMOBJICHE, BUKJIMKAHE 10 >KATTS JCAKTyaJlu3alli€l0 KOMIIOHEHTIB, III0
BXOJUATH 10 CKyIany (ppaseonorizmy. CeMaHTHYHA UTICHICTh y 6ararboX BHIamKax
3YMOBIIIOETHCS METAPOPUYHUM TMEPEOCMUCIIEHHIM BUTHHOTO CJIOBOCIIOJTYUYCHHS,
HaifOIbll ~ 3pydyHOro JJisi  y3arajibHeHHS. [IpH  TMEPEOCMHCIEHHI TaKOro
CJIOBOCIIONIYYECHHS, IO BXOAATH IO HBOrO cjaoBa (B OCOOIMBOCTI TEPBUHHO-
HOMIHATUBHOTO 3HAYEHHs) JCaKTyali3ylOThCS B CEMAaHTHYHOMY BiJIHOIICHHI,
BTPavyarOTh MPU LBOMY MNPEAMETHY (ACHOTATUBHY) CIPSMOBAHICTH, KOJHIITHIO
3IATHICTHh PO3YJICHOBYBATH HA AUQEpEeHLIiHI ceMaHTHYHI o3HaKu [XKykoB 1986,
c. 7]

BnacTuBiCTh cEMaHTUYHOT LLTICHOCTI MOSICHIOETBCSA THM, 1110 ()pa3eosIoriuHi
3BOPOTH € 3HAUYyIUMMHM OJMHUISAMHU, JJis SKAX XapakTepHa CBOs BJacHa
CECMAHTHKA, ICHYIOYa Y HUX cama 1o co0i, He3aJie)KHO BiJ 3HAYCHDb CKIIAJOBHX iX
KOMIIOHCHTIB HABITh TOJI, KOJM 1S CEMaHTHKA BIAMOBIIAE CyMi 3HAYCHB
KOMITOHEHTIB. [HaKIIe KaXyuu, y 3MICTOBOMY IjIaHi ()pa3eoiori3aMi BHCTYNAIOTh
K €IMHE LUIC, HABITh B TOMY BHUMAJKy, KOJM iX CEMAaHTHKA J3CPKaJILHO
BIAOOpaka€ 3HAYEHHS YTBOPIOIOTH iX CIIIB.

Ilonarrs  okpemo  odopminenocti  BucyHyB  O. I. CMEpHHMIbKHIA
[CmupHuukuii 1996, c. 202], sxuii ctBepmKyBaB, mo «iHakine Bonu (PO) B3araii
HE BUJIUTSIIACS B OCOOJIUBY TPYNy CKIIAJHUX YTBOPEHB, TaK AK Al iX KOMIIOHEHTH
30iraroTecs 3 AKAMH-HEOYOb CNOBaMH (NOp. aOMsK, B3SATH CBOE, aHIIL. best man)

abo xo4a 6 MaroTh O(POPMIICHHS CIIIB.
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Mu BBa)kaeEMO HEOOXIJHUM 3raJaTé MPO OCHOBHI ACMEKTH, 110 BXOMSTH JI0
cknany ®O. VY cknaal (ppa3eosioriyHOro 3HAYECHHS BUAUISIOTHCS TPU ACIEKTH:
CUTHI(pIKAaTUBHUI, NEHOTATUBHWUN 1 KOHOTATUBHWN. CUTHIQIKATUBHUI acCHEKT
(hpa3eoaOriYHOr0 3HAYEHHS — L€ 3MICT TOHATTS, PEATI30BAHE B LIbOMY 3HAUYCHHI.
JIeHOTaTMBHUI acnekT — e OoOCAr MOHSATTS, IO PEali3yeEThCS HA OCHOBI
BUYJICHYBAHHS MIHIMyMY Y3arajJlbHIOROUMX O3HAK JCHOTATa, TOOTO ILJIOro Kiacy
OJTHOPIIHUX MPEAMETIB, YHIKATBHUX 00'€KTIB 200 a0CTPaKkTHUX 3HAYEHb. Y LIOMY
BUSBIISIETBCS. HEPO3PUBHY €IHICTH MOBH 1 MHCIEHHS. A TaKOX KOHOTATWBHU
acniekT. BiH oco0nuBo BaknuBuMi A (pa3cosoriyHOi  CEMAHTHKH, IO
NOSICHIOETBCS IBOIJIAHOBICTIO CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH BCix PO, moOyA0BaHUX HA
0o0pa3zHOMY MEPEOCMUCIICHHI.

Sk 3aznayae O. B. KyHiH, KOHOTaTMBHWI aClEKT — 1€ «CTUJIICTUYHA
3a0apeieHHss PO, iX eMONIHHO-EKCIPECUBHA CTOPOHA, TOOTO CTaBJICHHS HOCIS
MOBH 10 TO3aMOBHOi CYTHOCTI, a00 MOCHIEHHS €(EKTUBHOCTI MOBHOI'O BILIWBY,
n030aBJICHOTO €JIEMEHTa OLIHKW». KOHOTalF0 MOKHA PO3IJISAAT SIK JTOAATKOBY
1H(pOPMALIF0 CTOCOBHO CHTHI()IKATHBHO-ACHOTATUBHOTO 3HAYEHHS, SIK CYKYIHICTh
CEMAHTHUYHUX HAIIAPYBaHb, IO BKJIKOYAKOTH Y c€0€ OLIIHOYHMIA, €KCIPECUBHUH,
eMOLIHHUH 1 QYHKIIOHATBHO-CTIIIICTHYHII KoMIToHeHTH [Kynun 2005, ¢. 310].

B  npgaHmii 4yac npuiHATO  BiA3HAYATH TAKy BAXKIMBY  (PYHKLIFO
(pa3ecoyOriYHOr0  3HAUEHHS K  KOHOTATHMBHO-KYJIBTYPOJIOTIYHY.  3MIiCTOM
OCTaHHBOI € BIJHOIIEHHS, 10 ICHY€ MK 00Pa3HO-MOTHBOBAHOK (POPMOKO MOBHMX
OJIMHULIb 1 BKIIFOUEHOI B HET KyJBTYPHO 3HAUMMOi acomiamii [Temms 1999, ¢. 233].
Buninenns miei @yHkuii nmos's3aHo 3 po3yMiHHsM DO  AK «HapOIHUX
CTEPEOTUIIBY. «(Pa3ecoyori3Mi BUHUKAIOTh y HAI[IOHAJIbBHMX MOBaX HA OCHOBI
TAKOro O0O0pa3HOro YsBJICHHS AIMCHOCTI, iK€ BimoOpaxkae moOyTOBO-eMIIPUYHUA,
ICTOpUYHUl 200 JyXOBHUM JIOCBII MOBHOIO KOJIEKTUBY, SIKUH, O€3YMOBHO,
NOB'SI3aHUA 3 HWOro KyJAbTYpHUMH TpaauuisMu, 00 cyO'eKT HOMIHAWii Ta
MOBJICHHEBOT AISUTBHOCTI - L€ 3aBKIU CYO'€KT HallOHAIbHOI KynbTypw» [Tenus

1999, c. 235].
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3 morjsay KOTHITHBHOIO acmekrty, sk BiamiuaB ['. B. Kommancekwuii, mo
«MOBa SIK OO0’€KT HAyKHM € YHIKaJbHOIO B TOMY CEHCI, IO BOHA HACKPI3b
cy0’ekTHBHA SIK arpuOyT mroguHw» [ouT. 3a Hukynmuna 2003, c¢. 55]. Tak, B
OCTaHHI POKM BeJIMKAa YyBara cCrajla MNPUIUIATUCA JIHTBOKYJILTYPOJOTTYHOMY
aCMeKTy AOCIIKCHHS, TOOTO BUSBJICHHIO JIIHTBICTUYHOT KOPEJALii MK €THIYHOIO
KyJIBTYPOIO HapOay Ta CEMAHTHKOIKO (hpa3eosioriaMiB. JlaHuid aciekT JOCTIIKEHHS
BHBYAE 3JaTHICTh (hpa3eosIoriyHUX 3HAKIB BiJ0OOpakaTd CydacHY CaMOCBIJOMIiCThb
Haponay. PpazeosioriuHa OAUHUILI PO3IIISAAETHCS SIK OCHOBA OT0 MEHTAIIBHOCTI.

Sk 1 Oynb-gke cJoBO, (ppa3coioriyHa OJWHUI BIAOMBAE THOCEOJIOTTYHI
NPOLECH MI3HAHHA CBITY JIoauHOK. €. M. Bepemarin CTBEpIKye, MO JICKCHYHE
MOHSATTS SIK KaTeropis JIFOJACHKOI MCUXIKM NpEACTaBisie cO00K0 CIOYaTKy MPOAYKT
(32 OXO/KCHHSIM), a TOTIM IHCTPYMEHT (32 (PYHKI[I€I0) OJHIET 13 Mi3HABAJIBHUX
3M10HOCTEH JTIOANHM, a caMe Kitacupikyrouoi [Bepemarun 1980, ¢. 11-13].

Ockinbku (ppazeosioriyHa OJUHULS CKIAJAEThCS 3 IBOX Ta OLIbIIE CIIiB, TO
JIEKCUYHE TOHATTA, K€ MICTHTBCS y KOXXHOMY CJIOBI, MOB’S3aHO 13 Mi3HAHHSM.
TakuM YMHOM, MM MO>KEMO 3POOHMTH BHCHOBOK MpO TE, IO YTBOPECHHS HOBHX
(pazeooriYHUX OJJMHUIb OB’ A3aHO 3 KOTHITHBHUMHU OCOOJMBOCTSAMM TBOPLSA. SIK
1 ¢JI0BO, (hpa3eosioriuHa OAMHULS € MPOAYKTOM Mi3HABAJILHOI AISTIHOCTI JIFOAMHU
Ta IHCTPYMEHTOM KJIACU(IKYIOYOi AITIBHOCTI.

Ha korHiTuBHMI XapakTep (pa30TBOPUMX MPOIIECCIB MOCHJIAIOTHCA Oararo
BUCHUX, Tak Hanpuknan, €. M. Cononyxo 3ayBaxye: «YHiBEpcali3M OCHOBHHX
(GopM CEeMaHTHUHUX MEPETBOPEHb BA3HAYAETLCS 3arajibHOJIIOACHKMM XapaKTepoM
JIOTIKO-PO3YMOBHUX ONepariii Ta TUMOBUX acollialliid, siKi TIOB’A3aHi 3 BUSBJICHHIM
Pi3HUX BHIB MOAIOHOCTI, BIAHOMIEHB, (PYHKIIIH, iX 3aMiH, koMOiHAaIli#i Ta iH., gKi
BJIACTUBI a00 HE BJIACTHBI MO3AMOBHIN AIMCHOCTI, 110 PO3YMIIOTHCA AK PeajibHi a00
ippeasibHi» [Conomyxo 1989, ¢. 37].

JIiHrBOKYJIBTYPOJIOTIUHMM ~ acleKT  JOCHIIKEHHS  PO3MNIsAac  TaKoXK
¢dpazeosioriyny sIK MPOAYKT Mi3HABAIBLHOI iSUIbHOCTI JIFOAUHH. JlOCHiKEeHH,
3aCHOBAaHI HA OCHOBI MPUHIUIY «IKOAWHHA B MOB1Y, PU3BEIIO 10 PO3BUTKY HOBOTO

HaMpsMy — aHTPOMOLEHTPHUIHOCTI (HPa3eoiorii.
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JIIHrBOKYBTYPOJNIOTIYHMIA aHAJ3 TO3BOJISIE BUAUTATH 3 KYJBTYPHOTO 3MICTY
®O KynbTYpPHO 3HAYCHHEBHUIT 3MICT MPUPOJHUX peajtii, mo Oyyiu eranoBaHi abo
OTpUMaJId CUMBOMIUHY (yHKIit0. OCKUIBKM KOXKHA HaliOHAJIbHA KYJBTypa
BUCTYMAE K CKJIQAHUI CUHTE3 ITHTEPHALIOHAJIGHOTO Ta HAIIIOHAIBHOTO, COLIAJIbHO
- KJIACOBOT'O Ta 1A€0JIOTTYHO HEOOYMOBJICHOTO, TO BCl Il PUCH, AKi 3HAXOAATHCA Y
CKJIQJHOMY JIAJCeKTUYHOTO B3a€MO3B 53Ky, BIJIOMBAIOTHCA TaKOX Y MOBHIii
CEMaHTHLI, 30KPEMa, B TMOSBI HAI[IOHAJTBHO-KYJIBTYPHHUX CEM Y 3MICTOBIH
CTPYKTYp1 MOBHOTO 3HaKy [Ilerposa 1999, c. 15].

OTxe, PO3MISAAKOYM  CTPYKTYPH 30BHIMIHBOI AISUIBHOCTI Ta CTaTyC
MOBJICHHEBOI AISUTBHOCTI, €Kl BUYeHl, Takl sk € .D. TapacoB Ta 0. A. CopokiH,
NPUIAIUIA A0 BUCHOBKY, IO s CTPYKTypa YHIBEpCallbHA, a YCA «HaIliOHAJIbHA
cnendika «rHI3AUTHCS» B ONEpamisxX, cnoco0ax BHKOHAHHS [iid, SKi I[IJIKOM
3aIekarh BiJl «yMOB >KATTS HapoAy» [muT. 3a [lerposa 1999, ¢. 15].

®dpazeonoriyHa CUCTEMa MOBH - SIBALIE HEOJAHOPIAHE i GararoBUMipHE, IO
nepeadadae MOKIMBICTh PO3MISIAY (PPA3e0IOri3MiB, IO XapaKTEPUIYIOTh JIFOANHY,
y PI3HHMX aCHEKTaX i OTPUMYIOTh SICKPABO BUPWKEHUI aHTPOMOLICHTPUYHHIH 3MICT.
Axanemik B. B. BinorpagoB, uwmi po0OTM CTalu MOYATKOM  THIIOJIOTIi
(dpazeonoriyHux ONWHUIB, NHcaB: «Dpa3eonoris AOCHIHKYE HANOLIBII >KUBUHA,
PYXJIMBHH 1 PI3HOMAHITHUH 3ariH MOBHUX SBUI» [Bunorpanos 1977, ¢. 47].

Posrnsparoun ppazeonoriuauii CKiiag MOBH, MOJKHA TIOMITHTH, IO 3HAYHA
KIJIBKICTh  (ppaseonoriaMiB  OPMYETBCSI 3 KOMIIOHEHTIB CJIiB, IOB'S3aHUX 3
JTHOAUHOK. Dpas3eonoris JomoMarae MPOHUKHYTH Y BHYTPILIHIM CBIT JIFOAWHM,
BUSIBJISIFOYM MOTO KyJIBTYPHI 1 MOP&IbHI LIHHOCTI, OCOOJIMBOCTI HAIliOHAJIBHOTO
xapakrepy. B. H. Tenis 3a3Hauae, mo «dpaseomoridynuii ckinan Oyab-aKoi MOBH -
HaOIbII KyJNBTYPHO-HAL[IOHATIBHUMA, OCKUIBKH CUCTEMa 00pa3iB, 3aKpiIICHUX Y
HBOMY, CIIy’)KUTb CBOTO POAY «HIMICHO» IS KyMyJisilii CBITOOQUEHHS i Tak 4d
IHaKIle MOB'sI3aHa 3 MATEPIATBHOI, COIIIATBHOK YW JTyXOBHOK KYJIBTYPOIO JaHOI
MOBHOi CIIJIBHOCTI, @ TOMY MOX€ CBITUUTH MpO ii KyJbTYyPHO-HAIlIOHATHLHOMY

nocBiai i Tpaguitisx» [Temus 1999].
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Ax Baxatots 1. O. JloOpoBonbscekuii [[loOpoBonbekuit 1992], B. M. Temis
[Tenuss 1999] Ta iHOI B4Y€HI, INO KOTHITMBHUN Ta JIiHMBOKYJIBTYPOJOTIUHMIMA
HAMpsSMKA Yy BUBYCHHI ()pa3eosiorii, MO AO3BOJAIOTH po3risaaTH (ppa3eoaoriyxi
OJIMHULI1 3 TOUKH 30pYy IXHBOI HAIOHATIBHOT Ta KYJAbTYpHOI cnenu(iku, HabyBarOTh
OCTaHHIM 9acOM BCE OUTBIIIOrO PO3BUTKY

Onopa Ha MPUHIMIK KOTHITOJIOTI{ 1 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii A€ MOMKIMBICTh
BHU3HAUMTH MICII€ 1 posib (Hpa3eosori3MiB y KOTHITHBHINM 0a3i TOro 4YM iHIIOTO
HapoJy, BCTAHOBUTH iX 3HAUYINICTh SIK €IEMEHTIB MOBHOI KapTWHM CBiTy (maji
MKC). 3a Bu3HaHHAM BYCHMX, 1iOMaTWMKa, Ha BIAMIHY BIg CIiB, OLIBII
0e3mocepeqHb0 BifOOpakae KOTHITUBHY AiSJIbHICTh YIEHIB MOBHOTO KOJICKTHBY,
3aCHOBAHY HA HAiBHOMY YSIBJICHHI PO CBIT HOCIiB MEBHOT MOBH, Ha iX BiAHOIICHHI
OJIMH JI0 OAHOTO, IO TOTO, IO BII0YBAETHCS 3 HUMH B ITbOMY CBITI.

HaBiTe MOBEpXHEBUIA NOIJISA]] HA iIIOMAaTUKy Pi3HUX MOB J03BOJISE 3pOOUTH
BUCHOBOK MPO CIHUIBHICTH 0araTthbOX «CIOKETIBY, TOOTO aKTiB 1 CHTYyaIlii, fKi
3HAUNUIM CBOE BUPAKCHHS B 1710Max, 1 MPO 3MaTHICTh KOXKHOI MOBH 3HAWTH
BUKJIFOYHO CBOi MOBHI 3ac00U IJI TO3HAUECHHS 1IMX aKTiB 1 cuTyalliit [UepaaHiieBa
1996, c. 66].

Mu BB@KAEMO TaKOX, II0 BIAMIHHOK pucoro @O Bif IHIIUX JIEKCHUYHHX
OOWHMIB, € iX oOpasHicTh 1 MeradopuuHicTe. Ha nymxy O. M. BapaHoBa Ta
J. O. JIoOpOBONBCHKOTO, «IpPH aKTyami3amii iaioMH mepes YSBHHM IIOIIISIOM
TOBOPSATh BUHUKAKOThH KBa31Bi3yasibH1 00pasy, siki B MEBHUX YMOBAaX MOXXYTh HUMHU
CBIIOMO OMHUCYBATUCS 1 TOJKyBaTUCA, 1 AKi MOXKyTb OyTH MOB's3aHi a00 HeE
MIOB's13aH1 3 aKTyaJIbHUM 3HAUCHHSM BIAMOBIAHUX i1i0oM» [bapanos 2008, ¢. 112].

Y CBIZOMIIEHHS. B@KJIMBOCTI MOTHBALIMHI TiAcTaBu (hpa3eosori3MiB-igiom
BU3HAIO HEOOXIAHICTD JOCTIAUTH caMy OOpa3Hy CTPYKTYpPY BHYTPIlIHEOI popMH -
ii Metaopu9HUI, METOHIMIYHUIA XapakTep, poJib B Hill pi3HOr0 POAY CHMBOIIIB i
kBazicuMBONIOB [Tenmusa 1999]. MeradopuuHicTs (pa3eosiori3aMiB BUPaKAETHCS B
ynoAiOHEHHI KOHKPETHOI cuTyalii AiCHOCTI 1HIIUM MOAIOHUM B aKCiOJIOTIYHOMY

ACTIEKTi HABKOJIUIITHBOTO CBITY.
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OTxe y KOHTEKCTI AAHOTO AOCIHIIKECHHS BBa)KA€EMO OIIBII peeBaHTHHM
posyMiHHsa PO, gk Oynp sikoro crajoro crnoBocnonyucHHs (H. [TTaHCBKwMit,
P. MyH) 10 Aa€ MOXUIMBICTH PO3MNISIATH YCi CTali CIOBOCHONYYEHHS Y SAKOCTI

JOCIIKYBAHOTO MaTepiaiy, Ta THM CaMUM PO3IIMPUTH Aiana3oH aHaTi3y.

1.2. Kinacudixauis ¢ppa3eonoriyiux OIUHUIb 33 PI3HAMH KPUTEPiIMH

Cy4acHI EHIMKIJIONEAWYHI BHUJAHHA HABOJATH MNPHOJM3HO 1ACHTHYHI
Norasad mwoao kKinacudikamii GpaseconoriqyHux OJMHHUIb, HANPUKIAJ, 3TiJHO 3
knacudikauicro B. B. Binorpagoa po3pi3HsOTh TpH THIIH (Ppa3eoiori3Mis:

1) ¢paseonoriuni 3poieHHs (260 1MIOMH) — HAWCTIMKIII, CEMAHTHYHO
HETIOAUTBHI CIIOJIyYEHHS CJIiB, 3arajlbHe 3HAYECHHS SKUX HC BHUILIMBACE i3 3HAYCHHS
IXHIX KOMITOHEHTIB (fo eat the bread of idleness; to rain cats and dogs);

2) (QpasconoriyHi €QHOCTI — CEMaHTHYHO HEMOAUIbHI (ppa3eosorizmy,
LTICHE 3HAYEHHS SKUX YMOTMBOBAHE 3HAYCHHSM KOMIIOHEHTIB (fo look a gift
horse in the mouth; a fish out of water, to give/lend sb a helping hand,);

3) (pasconoriuHi cHomydeHHsS - Ie (pascoyiori3Mu, OO0 CKIaay SKHX
BXOIATh CJIOBA, 3 SIKUX OJHE € BUIBHHMM, a JIpPyre — 3 TaK 3BaHUM 3B'S3aHUM
3HAQYEHHAM, NPUUYOMY LITICHE 3HAYEHHs (Ppa3eoiori3My BHUILIHBAE i3 3HAYCHHS
KOMIIOHEHTIB (a Sisyfean labor, to frown one’s eyebrows, rack one’s brains)
[Bunorpanos 1977, c. 22].

OkpeMy rpymy CTaHOBIATH (Ppa3eosioTiyHi BHpa3u — 1€ CTikKi 3a CBOIM
CKJIAZIOM 1 3HAYCHHSM OJMHMII, SKI CKJIAJAIOTHCA 31 CJIIB 3 BUIBHUM JIEKCHYHHUM
3HAYEHHSM 1 BIATBOPIOIOTHCS B MOBI. Lle npHka3ku, MPUCITIB's Ta KpUJIaTi BUCIOBH.
binpmiicte  ¢paseonorisMiB  3'SBWIOCA B IpOIECI  CHOCTEPEKEHHI 32
HABKOJIMIIHBEOK  JIHCHICTIO —  ICTOPMYHHMH, CYCHUILHUMH  TIPOLIECAMH,
BUPOOHMYOK [AISUIBHICTIO #  mOOYTOM, MOpalbHO-€THYHMMH HOPMaMH i

POAMHHUMHM CTOCYHKaMH, NPUPOJIHUM CEPCOOBHIICM, TBAPUHHUM Ta POCIHHHHUM
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ceitoM (/ive and learn, better untaught than ill taught, many men, many mind,
easier said then done, nothing is impossible to a willing heart) [Kynun 2005,
c. 23].

3arasioM, MTPOTATOM OararbOX POKIB Yy BITUM3HSHOMY MOBO3HABCTBI
JOMIHYIOUMM MiAX0J0M A0 kiacu@ikauii (paseosnoriamiB B pi3HMX MoBax Oyna
came Touka 30py B. B. BiHorpaaosa. OTxe po3ristHEMO ii OLUTbIT ACTAJIbHO.

®pazeosioriyHl  3poHIcHHA a00 1710MHM € aOCOJIIOTHO HENOJAUIbHUMH,
HEPO3KJIAJH] CIOBOCHONYYEHHS, 3HAYEHHS SKUX HE 3AJICKHUTh BIJ iX JICKCUYHOTO
cknany. BOHM MaroTh MOBHICTHO 3aTEMHEHE CEMAHTHYHEC MOTHBYBAaHHA. Y iX
3HAUEHHI HEMA€ HIAKOro, HAaBITh MOTECHLIWHOIO, 3B'A3KY 13 3HAYCHHSAM iX
KOMMOHEHTIB. Dpa3eonoriudi  3pOLICHHA 3a3BUYail  IHIIOKD MOBOK  HE
NEPEKIANaThCsl — B IHINA MOBI  JOOMpArOTBCS  BIAMOBIAHUKU 3 i
(hpa3eosIOrTYHOrO CKIIAy.

CemMaHTHYHA HENOAUTBHICTE BUHUKAE a00 MIATPUMYETHCA Y (Ppa3eonoriaHux
3POLLEHHSM PSIOM (PaKTOPIB:

- HasBHICTIO y CKIaal (pa3cosoriuHMx OJMHHWIL 3acTapujiiX CliB,
HE3PO3YMIIUX JUIs 3arainy;

- HAsBHICTIO TPAMaTUYHHX apXai3MiB;

- BTPATOK0 y MeXKax (pa3eosoriyHoi OAWHULI KMBOTO CHHTAKCHUYHOTO
3B's3Ky [Anexuna 2001, c. 46-48].

®pazeonoriyia €JHICTh — L€ CEMAHTUYHO HEMOIUTBHMIA ()pa3eosiori3M,
MIUTICHE 3HAYEHHS IKOTO BMOTHBOBAHE 3HAYEHHSIM KOMIIOHEHTIB. BMOTHBOBaHICTE
(pa3econoriyHux €JHOCTEH OMOCepeAKOBaHA. BUIBLIICTD 13 HUX € OOpa3HUMHU
BHUCIIOBAMM, NMPUYOMY OOpa3HUil CTPUKCHb, HA SKOMY BOHHM BHHHUKAIOTh, MOXE
BlAYyBaTHCs OUTBII YA MEHII BUpa3HO. CeMaHTHYHA 3aMKHYTICTh (pa3eonorigHux
€IHOCTEN MOXE CTBOPIOBATUCS TakoXX €B(OHIUHUMH 4d  (OpMaJIbHO-
IrpaMaTU4YHAMHU 3ac00aMH — PUMOIO, aliTepaiisiMi TOIo. Mpa3eonoriydi €IHOCTI
MO>KYThb BUHUKATH 1 BHACTIAOK CHHTAKCUYHOI cnienianizaiii ¢ppa3u, BKuBaHHs ii y
NeBHIM rpamatuuHiid (opmi, BHACTIMOK HASBHOCTI CKCIPECHBHHX BIATIHKIB

3HaueHHs [Kynun 2005, c. 22].
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Tpers rpyna 3a xnacu(ikaumicro B. B. BiHorpamoBa — ¢pazeosoriuni
CTHOJIYYEHHS — 1€ CTIHKI BUCIIOBH, A0 CKIAAy SKHX YBIXOJAThH CJIOBA 3 BUIHHHM 1
($pazeosoriyHo 3B°sI3aHUM 3HAYCHHSM. Y HHUX LUTICHE 3HAYCHHS BUIUIMBAE 3
CEMAHTHUKH OKpeMUX CIiB [UHMT. 3a : ['ak 1999, ¢. 22].

Taxox BUAUIAIOTE YETBEPTHIA TUI (PA3EONIOTI3MIB — (hpa3eoIOTiUHI BUPA3H.
Ile criiiki B CBOEMY CKIaal 1 BXMBaHHI (Hpa3eoioTiuHl 3BOPOTH, SIKi HE TiJIBKH €
CEMAaHTHYHO WICHOBAHMMH, alic¢ 1 CKJIAZAIOTBCA IIUIKOM 3 CJIIB 3 BIILHUM
3HAYCHHAM. Big  ¢pa3eosioriyHux  CHOMy4eHb  ()pa3eosioriuHi  BHUpas3M
BIIPI3HAIOTHCSA TUM, 110 B HUX HEMAE CIIiB 3 ()pa3eoIOTIvHO 3B's3aHUM 3HAUCHHSIM.
C10Ba 3 KX BOHM CKIAJar0ThCs HE MOXKYTh MATH CHHOHIMIB. IX BigMiTHA 03HaKA
— BIATBOPIOBaHICTb. DPA3eoNIOTiuHi BHpPA3UW MNOAUIAIOTECA HA HOMIHATUBHI Ta
KOMYHIKAQTUBHI (fIKi CIIBBIIHOCATBCS 3 YACTHHOK PEUYCHHS 1 3 PEUCHHIM
BiANOBiAHO) [Kynun 2005, ¢. 39].

Jlo (pa3eosioriyHAX BHPA3iB BITHOCATHCS HAPOAHI TPHUCHTIB’S, MPUKA3KH,
OPUMOBKH, KpUJaTi BUCJIOBH, TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCHONYYEHHA. [Tpuciis’s — e
BUPQKEHUN CTPYKTYPOX PEYEHHS HAPOJHWI BUCIIB NOBYAIBHOTO 3MICTY, SIKUM
(GOopMyNnIOE NEBHY XMTTEBY 3aKOHOMIPHICTH ab0 NpaBuio, MO € IHUPOKUM
y3araJlbHEHHSIM 0araToBiKOBHX CIIOCTEPEKEHb HAPOY, HOTO CYyCHUIBHOTO JIOCBIY.
Hanpuknan: no6puii moyaTok — MoJjiOBMHA CIPABU; IPOMAJIa — BEJIMKUN YOJIOBIK.

IIpuka3ka — HapoaHUWIl BUCHIB, ONM3bKHUIA A0 MPUCHTIB’S, ane no30aBlicHUH
y3araJbHIOBAJIbHOI0, MMOBYAJIBHOIO XapaKTepy, HAPUKIIAA. NPOMU GIKY Hemd JIKY,
He maka Ninb, sk He xoyemnucs, let the cat out of the bag.

HapoaHi npuMOBKHM — apTiBJIMBI, NEPEBAKHO PUMOBAHI BUCIIOBH, IO
BCTAB/IIOTECS B PO3MOBY BIAMOBIHO A0 cuUTyalii ab0 y BiANOBiAaNIbHUN
KOHTEKCT, HANPUKIIAJ. 300posi byovme! Axum gimpom? Xni6 ma cine! Hi nyxy wHi
nepa! Kino @ nimyi, as plentiful as berries.

Kpunari BuCIOBH — BIIly4HI BHCIOBH BHJATHUX JIFOAEH: NUCHBMEHHMKIB,
YUCHHX, JEPKaBHUX 1 MOJITHYHUX JISUIB: B cim’i gonwHiil, Hosill;, bopimecs —
nobopeme! bymu yu ne 6ymu? To out-Herod Herod, A Daniel come to judgement,

a Rip Van Winkle.
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IcHye me nexulbka MiAXOAiB A0 Kimacudikariii (hpaseosorismie, sKi
0a3ylOTbCd Ha IHIIMX KpUTEPLAX. Tak, iCHYIOTh Kiacuikarlii, axi 0a3yroThCs HA
PO3pI3HEHH] THUMIB (PA3CONOri3MiB 32 XapaKTEPOM OOMEKEHHsI BHOOPY 3MIHHHX
€JIEMEHTIB iX CTPYKTYPH, 3a MarepiajbHO 3MIHHMM a00 HE3MIHHHM CKJIaJ0M
KOMITOHEHTIB, 34 CTYNICHEM CTAaJIOCTI CTPYKTYpH 1 ii eneMeHTi, Ta iH. [Ennceesa
2003, c. 89].

ITle ogaum kputepieM knacupikaiii @O € mkepeno iX NOX0MKEHHS, SKHM
MOXYTb OyTH:

1) CinbcpkorocnogapesKi Ta iHII TPYAOBI MPOLECH: 8apumu 600y (3 KO20Ch),
3 0OHO20 micma, opamu nepeio2u, NpoKIaoamu neputy OOpO3HY, NONYCKAMU
BidKCKU, nOgepmamu 201001,

2) Pi3Hi BUpOOHMIITBA, peMecna:

- TKAUBKO-NIPAAUIBHE.  pO3NIYMy8amu  8y301, Oe MOHKO, mam i
peemucsl, posmomamu Kiyoox,

- KPaBEUBKE: OiuMu HUMKAMU wiume, Hd JICUBY HUMKY, SIK 3 20JIOYKU,

- KOBAJIbCHKE: Opamu 6 jiewamad, Mioic MOJOMOM | KOBAOIOM, MiYHO20

- TOHYAPCHKE: JIyOUmu o4i, NoaAyoda 6Naild HA O4i, 3HAMU NOXYOY 3 OYell,

- pUOAILCTBO 1 MMCIMBCTBO. 3aKuOamu 8YOKy, 3MOMY8amu 6yOKu,
KAI0BAMU HA JHCUBYSL, CMPILISAHA NMUYS, 2AHAMU K COJIOHO20 3atiysl.

3) TearpanbHO-My3W4HA MISUIBHICTB. YBIiX0OUmMu 8 poib, NOMIHAMUCS
PpONAMU, Y CBOEMY penepmyapi, KOPOHHUII HOMep, NONAOAmU 8 MOH, K O HOMAX.

4) BiiicbkoBa cnpaBa: 3 GiOKpumum 3a0panom, niOHocumu Hd wum,
cxpewgysamu medl, HIOXamu Hnopox, npuiimamu Oiti, opamu pybisxc, 63amu Ha
030pOEHHS, 30a6amMuU NO3UYil, 3aruuamu nojie 60oio.

5) Kaptapceki irpu: poskpusamu kapmu, niymamu Kapmu, Miulamu Kapmu,
KUHYmu 6Ci Ko3upi, cmagxa buma, npu NikOGUX inmepecax, KO3UpHuti mys.

6) Haponni 3Buuai ta oOpsam: oasamu 2apbys3a, ooauzamu MaxKo2oHd, SK
3aceamanuii.

7) BipyBaHHS Ta MarivuHi i nanmyckamu mawy, 3amMoeismu 3y0u, K pyKoio
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3HANO, 6CMAMU HA JI8Y HO2Y, GUHOCUMU CMIMSL 3 XAMU.

8) YcrasieH1 Ka3KkOBi 3BOPOTHU: 30 ULYHUM GENIHHAM, 3d MPUoes'sme 3emeln,
mMpuMamu 3a XeiCm Jcap-nmuyro, CKOpo Ka3Kd MOGUMbCSL.

9) O3Haku Ta Aii, MoB's3aHi 31 CBITOM TBapWH 1 NTAXiB: 3a54a Oyuld, Xumputi
JUC, KIM HANIAKag, NOKA3Y8dmu nazypi, NMAx GUCOK020 NOIbONY, PO3NPAGISMU
Kpuiid, 36umu 2Hi300, KYpsiM Hd CMIX.

10) THIIOMOBHI 3amO3WYEHHS, IHTEPHALIOHATIbHI 3BOPOTH: OYpsl Y CKISHY
goou, nepeiimu pybikon, oamoxnie med, myku Tawmana, aeziegi cmartiti,
npokpycmose  Jodce, e30ni8coka Moed, Humxda Apiaonu, eiwya Kaccanopa,
I'epxynecosi cmoenu, 2opoiie 6y301, OpPAKOHIGCHLKI (OPUKOHOBI) 3GKOHU, B020Hb
IIpomemes TOwo. J10 HAMBAXXTUBIMIMX JKEPENT TAKMX CTAINX CIIOBOCIIOIYYCHb
HAJIC)KaTh aHTW4YHI Midu. 3amo3wueHi (Ppas3eosiori3MH YacTO BXKHUBAIOTH 0€3
nepexiany. HiMm. Sturm und Drang — “Oypsi i Hamuck” — uac Oypxiugoeo
po3eumky, nionecenns;, itan. Finita la commedia — xomeois ckinvunacs,; gpany.
Idee fix — ioesa ¢hixce, la lune de miel — meooeuti micays, auven. time is money —
yac — 2poutl.

11) Bibmis: oxo 3a oxo, HapixcHuii kaminb, Cooom i 'omoppa, anvgpa ii
omeza, y nomi 4oid, Opyee HNpuuiecms, 20i0C GOAAI04020 8 Nycmeni, 3emisl
obimoesana, KAMIHb CROMUKAHHAL, BABWIOHCHKA  8edicd, BABUNOHCHKE
cmosnomeopinna Tomwo [bepnuson 1980; BopoasHckumii 1985].

O. O. CeniBaHoBa, aHAJTI3YIOYM MEBHUI MJIACT YKPAiHCHKUX (PA3€OIOTiUHUX
OJIMHULIb, TPOMIOHY€ CBili KpuTepii knacudikaiii. «Y MacuBi YKpaiHCBKUX ¢pazem
1 mapemiii 31 3HAQUEHHSAM MOBHOi MISJIBHOCTI BIJOKPEMIIIOIOTHCA [BI TpyNu
no3HaueHb. dpazeonorismu nepimoi rpynu (QpoHailiiiHi) XapakTepu3ylTh MOBHI
i1 y MIaHi iXHbOro 3BYKOBOTO CIPUIHATTA PEUUIIEHTOM, APYyra rpymna (3MiCTOBHI)
OXOIUTKOE 3HAKW SIKICHUX BJIACTHBOCTEH 3MicTy MoBjeHHs» [CeniBaHoBa 2004,
c. 134].

Jlesiki BYeHI y CBOIX KiacHpikamisx KOMOIHYIOTh CEMaHTHKO-TpaMaTHuH1
Ta cTpykTypH1 Mojiem DO. 3. O. XapuToHuuk po3pizHse Taki Tunu OO:

- MO/IENTb, 110 CIIBBITHOCUTHCS 31 CJIOBOCIOIYUCHHSIM;
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- ®O, opranizoBaHa 3a MOACIUTIO pedycHHs [1uT.3a : Paxmreiin 1980,
c.24].

Buennii Jliao ®eHr-xen posymie @O HEpo3aUIbHO B YCiii cucremi ii
3HAYEHb i BUAUISIOTE TaKi CTPYKTypHI TUnu DO:

1) moeTHaHHS MPUKMETHHUKA, IMEHHUKA:

a)  mapa iMmeHHUKIB. December and May; the Blue and the Grey; lares and
penates;
06) IMEHHUK — NpUIMEHHMK — IMEHHUK: Lady of Babylon; a month of Sundays;

The land of Nod ; The call of the House,

B)  IMEHHHUK Yy NPHCBIHHOMY BIAMIHKY — IMEHHUK:. the Asse’s bridge; King'’s
counsel; Pandora’s box; Jacob’s ladder; People’s Democracies;

2) CHOMYy4YEHHS AI€CIIOBA Ta IMCHHHUKA:

a)  JIECIIOBO — IMEHHHUK: to appeal to Caesar; to astonish the Browns;

0)  miecnoBo — miapaaHe peueHHs: God helps those who help themselves;
3) cnosy4eHHs 3 NPUIMEHHUKAMU Ta MPUKMETHUKAMMU:

a)  TNpUMEHHUK — IMEHHUK: with God; about East,

06) nNpuMEHHUK — IMEHHUK — NPUIMEHHUK: from John o’Croats to Land’s End;
from Dam to Beersheba,

B)  NPUIMEHHHK — MPUKMETHUK — IMEHHUK: i1 plain English; at late Lammas:;

4) cnosTy4eHHs NOPIBHSJIBHOTO Xapaktepy: As old as Adam

5) BOKaTHBHI1 CIIOTYYECHHS:

a)  3aliMEHHUK — IMCHHUK: My God |
0)  IMEHHHK y NPHUCBIHHOMY BIAMIHKY — iMeHHUK: God’s blood | God’s arms |

[Liao Feng-zhen 2009].

Bupomosx ocTtaHHBOro Aeciatupiyus (hpa3cosioris TPUBEPTAE yBary BCE
OinbII 1 OULTBII MIMPOKOrO KOJAa MOBO3HABIIB. AHIMiicbka (hpa3eosorisi SBISE
cOoOOK0 3HAYHY CKJIAJHICTh HABITH JJI HOCIiB MOBH. [Ipoliec CTBOPEHHS HOBHX
MOBHUX OIWHMWI i€ TNOCTIHHO, OCKIJIBKM TNOsBa OCTAHHIX BHUKIIMKaHA SK
BUHUKHEHHSIM HOBHUX MOHSTH 1 PEAJTIHA, TaK 1 MOJEPHI3ALIE€I0 CTAPHX.

Sk OaunMmo, iCHYIOTH Pi3HI miaxoau n0 Kiacudikamii dpazeonorizmis. €
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Knacuikauii CTPYKTYpHI, TeMaTU4HI, afie AOMIHYOUMM KpPUTEPIEM Knacudikawii
(hpa3zeonoriyHnX OAWHWLbL B PI3HMX MOBAX € CTYMiHb CEMaHTWUYHOI 3/UTOCTI
KOMIMOHEHTIB.

Knacudikayis ¢paseonoriyHnX OAWHUUB aHrIinCbKol MOBW, B LiSIOMY
BIAMOBIAAE ICHYHOUMM TOYKaM 30pY LLOAO TX PO3MOAIIY Ha rpynu nNpu aHaisi.

Hanbinbll nowunpeHoro Knacudikalieto aHrnincbkux Mpaseonoriamis €
TemaTU4yHa Knacugikauia. pynu gpaseonoriyHnx ogUHULbL BiJOKPEeM/IOTLCA 3a
CeMHVM 3Ha4yeHHAM. OCHOBHI TUMW (POPMYHOTLCS HABKOJIO apXuUCemMn, HanpuKag,
emMoLiiHoOro ctaHy. Hagani BOHM pO3A4iNATLCA HA Migrpynu, Hanpuknag, pisHi
emouii (XBuioBaHHSA, cTpax, Towo) [KyHuH 2005, c. 134].

TakoX NOLUMPeHOK € CTPYKTYpHa Knacu@ikauis 3a yacTMHamu mosu. Ha
OCHOBI BI[JHECEHOCTI A4epPHOro efieMeHTy (ppas3eonoriamMis A0 MEeBHOI YacTUHM
MOBW BUAINAKOTD:

- AlecniBHi cTani BMpasun : to coTe to a head, to pull somebodys leg, to
put onesfoot down;

- cybcTaHTMBHI: a good heart, a naked eye, a green eye, a cool head;

NpUKMeTHUKOBI: to be deader than a doornail, to be poorer than a
church mouse;

- npucnisHMKoBi: to be highly paid [Opnosa 2017, c. 144].

O. B. KyHiH nepepobuB ceMaHTUYHY Knacudikauito B. B. BiHorpagosa y
BIAMOBIAHOCTI [0 aHr/incbkol MoBW. BiH po3pobuB CTPYKTYpHWIA  acnekT
aHrNIACbKMX (hpas3eonoriyHMX OAMHULbL, a TakoX, KpiM HaBefeHOT Knacuikauil
(3a BIHECEHICTIO AepPHOro efieMeHTa [0 MeBHOI YaCTUHW MOBW), 3anporoHyBaB
Knacugikawito 3a iX NoxXomkeHHAM. byno BigoOKpemieHO HacTyMHI KaTeropir:

CYTO aHI/INCbKI, AKI BiH MOAINSAE Lie 3a 4aCOM TX BMHUKHEHHS Ha
[aBHbO-aHI NINCLKI, CepefHbO-aHTNIACLKI | HOBO-aHI INCHKI;

3ano3nyeHi, B Tomy umucni 6iéneismu (Achilles heel, ones own flesh
and blood), rpeyunsmu, Towo [KyHuH 2005, ¢.212, 230].
O. I. CMipHULbKMIA NOAINA€E aHrNiACcbKI CTani BUpasn Ha:

CTUNICTUYHO 3abapBrieHi, AKi MalTb BUPAKEHY EKCMPECUBHICTb i
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emMoLiiHy MapKoBaHiCcTb (imaginative, expressive & emotional), Hanpuknag, soft
in the head, a long head;

CTUNICTUYHO HeWTpanbHi, Hanpuknad, an apple of one's eye, give a
free hand, on the other hand [CMupHUUKniA 1996, c.24]

0. I. AnboxiHa BMOKpPem/Itoe (PPpa3eosiorivyHi cemMaHTUYHI cepii | Mogeni 3a
O3HaKOK 3HAYEHHEBOI CXOXOCTI, ane He CWHOHIMIT, Hanpuknag, 3a O3HAaKOH
BIHOLLEHHA 3arajJlbHOro 3HayeHHs A0 OKpemoro. BoHa 6epe [0 yBaru Takox
CTPYKTYPHI 0COBNMBOCTI CTaMX BUpasiB. Tak, AIECNIBHI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI
mMogeni 3 giecnosamu to be, tofeel, to have, Ta iH., 3rpynoBaHo B NeBHI CEMaHTUYHI
cepil, HaNpvKnag, Big4yBaHHs, CTaHy, 6yTTa, Towo [AnexmHa 2001].

1 B. ApHOnbf, PO3MNOAINSAE aHrNiNCbKI (hpa3eosioriamMn y BiAMOBIAHOCTI A0
Knacugikauii B. B. BiHorpagosa Ha: set-expressions - BiZNOBIAHO: (hpa3eonoriyHi
3polleHHa (to be neck and neck), semi-fixed combinations - pa3eonoriyHi
egHocti (in the twinkling of an eye, get the upper hand) i free phrases -
(hpazeonorivHi cnonykn (ones ownflesh and blood). BoHa BBaXae, WO GifbLUICTb
aHrNIACbKMX  (Ppa3eonoriamiB  BXOAATb A0 Tpynu  (hpaseosioriyHnX €AHOCTEN
[Arnold 1986].

3a NOXOMKEHHAM (ETMMOJIOFIED)  (DPa3eosioriaMmM  aHrnifucbKoi  MOBU
NoAINAKTLCA Ha:

1)  cTani BMC/OBM 3 HapoAHOI MOBM (MO6GYTOBOr0 HapOLHOIO MOBJIEHHS,
aHeKkaoTiB, »apTiB ToL0): good wine needs no bush, a black sheep, a good Jack
makes a good Jill, to be born under lucky ctar. Ciogn Hanexatb npucnis’a i
MPUKasKu;

2)  npodecioHaniamu, Wo Habynn MeTaopuyHOro BXMTKY: carry coals
to Newcastle, spik and span;

3) nepeknagy 3 IHWMX MOB abo 3amno3vyeHHsA paseonoriamis 6e3
nepeknagy: bed ofroses, a snake in the grasss, contra spem spero;

4)  BWCNOBU 3 aHTUYHOT KynbTypu: the Gordian knot, between Scilla and
Charybdis;

5)  6ibninHi Ta eBaHrenbcbKi BucnosK: live on thefat ofthe land, not to
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let one’ left hand know what one’ right hand does;

6) BMCNOBM BigoMux ntogein (acpopmsmm, umtartu): All the world and his
wife, Fools rush in where angels fear to tread, the better part of valour is
discretion [KyHuH 2005, c. 220].

I3 cTunicTMYHOro nornsgy (paseonorivyHi  OAUHWLI  aHrMINCbKOT MOBU
rpynyoTbCA Ha:

PO3MOBHO-NOGYTOBI, fKi MepeBaXKalwdTb B YCHOMY MOBJIEHHI Ta
XYy[OXHiW nitepatypi: out of the blue, let grass grow under the feet, dead to the
world;

Hapo4HO-MOeTUYHI (ppaseonorismu. Lle Taki, Ak: as good as gold, cut
one s coat according to one’ cloath;

KHUXHI  (ppa3eosiorismun, AKi  BUKOPUCTOBYHOTLCA MEPEBAXHO B
MACEMHIA  (opMi  HAyKoOBOro,  OQiulilHO-A4iNMo0BOro,  MNyo6niuucTUYHOrO  Ta
Xy[oXHboro crunis: tofish in troubled waters, addingfuel tofire [Bawra 2001].

Po3rnsHyTi  KnacudikauiiHi - CXeMU KOXHa MO0-CBOEMY JoromaratoTb
3%cyBaTy npupoay (hpaseonoriyHNX OAMHULb, 0XapakTepusyBaT 0CO6/MBOCTI X
(PYHKUIOHYBaHHS | €BOMIOLII0 1X Y CUCTeMI MOBW. Bennky LIHHICTb CTaHOBNATb
NPUCNIB’A | NPUKa3KK, SIKi TaKOX HanexaTtb A0 (paseonorii. BoHn BcebiuHO i
baratorpaHHO BiATBOPHOKOTb PIZHOMAHITHI CHDEPU XXWUTTS HapoLy: BO3BE/NYYHOTb
OYXOBHI  LIHHOCTI, TaBpytOTb raHebHe, BWUCMIlOWOTb BafuW, BUC/IOBMOKOTH
CMiBYYTTS, NMOPaAW, BYaTb, HACTaBNAOTb | BUXOBYHOTb JIHOLEN.

B pamkax BuLe3asHavyeHOoi Knacugikauii, ICHye TakoX po3pisHeHHA DO 3a
TUMOM  ALEPHUX KOMMOHEHTIB, Cepes  SKUX MOXHA BUAINUTM  HANGINbLL
PeneBaHTHi:

3 KOMMOHEHTOM 300HIMOM: as Cross as a bear (very angry), donkeys
mightfly (extraordinary things can happen), dead duck (failure);

3 KOMMOHEHTOM ToroHiMoMm: bet London to a brick (to be sure at
smth.), Chicago look (bandit look), Paris doll (mannequin);

- 3 KOMMOHeHTOM comartmamoM: an old hand at smth. (experienced

person), carry offsmbdsfeet (to impress smb.);
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- 3 KOMIIOHEHTOM aHTPOMOHIMOM: Johny on the spot (a person who is
always ready), Johny Raw (newcomer), Suzy homemaker (housewife) i.T.I.
[OpnoBa 2017, ¢. 145]

Y mamiii poboTi Mu posrasaaemo came ®O, o MalwTh y CBOEMY CKIIai
¢iToHIMH, 1 THM caMUM CTAHOBJIATH 3HAYHHUU TIacT (pazeosoriuaoro (GoHIY
Oynb-K0i MOBH, OCKUIbKM BOHH BiIOOpaKarOTh HAIlIOHAJIBHY CIIEIU(iKy HAPOIY,
NOBIIOMJISIIOTE MPO HWOTO 3BMYAl, iCTOPil0, KyJIBTYPY: Ha3WBaOTh 0Ci0, IO €

AKTYAJIbHUMHU AJId AaHOTO MOBHOI'O KOJICKTHUBY.

1.3. HamionanbHO — KyJAbTYpHI OCOONMBOCTI AHTTIHCEKMX (hpa3eonoriusnx

OIVHUIIE

TeMa HalOHAIBHO-KYJIBTYPHOI COEUU(PIKH € JOCTaTHBO TPAOULIIHHO IS
JOCHIJDKEHb B Tamy3i (pazeosorii. [IpoTsrom 6aratb0X pPOKiB B JOCHIIKEHHAX 3
(pazeonorii CTBEPMKYBaAIOCh, IO 1AIOMH € HAUIOHAJIBHO CHEeUUPIYHUMH
OJVUHHMLIMH MOBH, SKi aKyMYJIIOIOTb KYyJBTYpHHII THOTEHLIA]  HapOAy
[[loO6poBonbckmii 1997, bospkuna 1997; Asaeea 2004; Askaiok 1989].
®pazeonoris, 3a €AMHOK JAYMKOK JIHTBICTIB, BBaXAETbCS  HAWOUIBII
cienn(pivyHOK 1 HaLIOHAJIBLHO-CaMOOYyTHBOIO ceporo MoBu [BenmosepoBa 1987,
c. 116].

Hauionaneha cnenugika @O mosnsrae y Bubopi odpa3y 1 HOro JEKCHYHUX
penpe3eHTamii, ToAi sk Hepiako y PO BigoOpaxyrTbes Oe3m0CepeaHbO
0co0mMBOCTI MOOYTY AAaHOrO Hapojay, Horo ictopis, (HOpMyIM NOBCAKIEHHOIO
KHUTTA. Hepigko BOHHM TPEACTABISIOTH COOOK PEMIHICHEHIIT 1CTOPUYHOIO,
no0yTOBOrO, JiTepaTypHOro xapakrepy [['ak 1995, c. 52].

Ha nymky O. 1. ABneeBoi ¢akta fificHOCTI HAOYyBaKOTh KyJIBTYPHO-IIIHHICHE

3HAYCHHA TIIBKM B MPOIECI iX OCMHUCICHHA Cy0’€KTaMm — IpEACTaBHUKAMH
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MNEBHOTO ETHOKYJIBTYPHOTO COLIlyMy, B pe3yJbTari 4oro (hOpMyeTbCs €IMHHI
uuticHuii o0pas [Asneesa 2004 c. 412].

Etniuna crnenugika @O B MOBJICHI HE 3HIMAE, a HABMAKH, MiJAKPECITIOE
HALlIOHAIBHO-KYJIBTYPHY 3a0apBJE€HICTb MOBJICHHEBOrO akTy [IlerpoBa 1999
c. 14].

O. 5. OcranoBu4  BB@Ka€, WHI0 HAUIOHAIBHO-KYJAbTYPHHH KOMITOHCHT
cemMaHTukn PO BH3HAYAETBCA AK CeMa a00 KOMIUIEKC CEeM, sKi BHHHMKIIH B
pe3ynbTrari BIIOOpaXEeHHS y CTPYKTYpl MOBHOI OJMHHULI OCOOJIMBOCTEH KyNbTypH
Hapoay 1 MOXKYTb OyTH BHUABJICHI HA PI3HUX PIBHAX ii 3MICTOBOIO i BUPa30BOTO
wiany [OcranoBud 1996, ¢. 47].

HamioHanbHO-KYNBTYPHI €IEMEHTH CEMAaHTHUKH MOXYTh BUSIBJISTHCS Ha
TPhOX PIBHAX IUIAHY 3MICTY ()pPa3eosiOTIYHUX OJUHHULBL. 1) y CyKymHOMY
1110MaTUYHOMY 3HAYEHHI Y CIIOBECHOMY KOMIUIEKCI (4Yepe3 TMEePEOCMHCIICHHS,
MeTadopu3allifo, CEMaHTUYHUI 3CYB), 2) y 3HAUYEHHI OKPEMHX JICKCHYHHX
KOMIIOHEHTIB (ppaseMu. Lle MOKyTh OyTH Tak 3BaHi ,,yHIKaJIbHI KOMIIOHEHTH  (SIKi
Oinplie Hime, KpiM [OAHOTO BHUpPa3y, HE BXKUBAIOTHCS, HAWYACTIIIC apxai3Mu),
O€3eKBIBICHTHA JICKCUKA. KyJBTYPHO-€THIUHI peajii, TOMOHIMH, amesSTUBHI
BJIACHI Ha3BHU, «MOBHI (otorpadii» — 3Haku HeBepOabHOT KOMYHIKaIlii TOO, 3) y
IPIMOMY 3HAY€HI CYKYIOHOTO CJIOBECHOTO KOMIUIEKCY, IWIO TMOTIM 3a3HaE
nepeocMuciieHHd. CaMe TyT «3aKOJ0BaH1» YWCJICHH1 3BHYai, OOpsSAM, Tpaauilii,
iIrpH TOLIO.

®pazeonori3Mu CKIaAarThCs 3 KOMIIOHEHTIB, 1110 9aCTKOBO, a00 MOBHICTIO
3aryOuiy 3HAYEHHS CIIIB, AKi JIEXKATh B iX OCHOBI, a 3HAYCHHS iX HE CKJIAJAEThCA 3
CyMH 3HQUEHb KOMIIOHEHTIB, IO iX YTBOPIOIOTH. JIOriuHMiA 3B’430K LIIICHOTO
3HAQUEHHS 1A10MHA 3 JIEKCHYHMUM 3HAYCHHSIM 1i KOMIIOHEHTIB CIUPAEThCA Ha
(bpaseonoriuanii 0Opa3 — T€ HAIJIAAHE YABJICHHS, CBOTO POAY ,,KApPTHHKY , Ha TIi
AKOTO MM # cnpHiiMaeMo II€ LIJTICHE 3HAYEHHS SK y3arajJbHEHO-TIEPEHOCHE, SIK
MeTaQOpUUHMIA YM METOHIMIYHUI JIEpUBAT, 10 BUHUK B PE3YJIbTaTi INIOOATBHOIO
IIEPEOCMHUCIIEHHST TEpBICHOTO cmuciay [Yepmannera 1996, c. 58]. Came

¢paszeonoriuamii 00pa3 dacTillie ychoro 30epiraec HalllOHAIbHY CHeHu}IKy
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(bpaseosioriaMy, TOMy SK BiH JQy)K€ YacTO CHHMPAEThCS HA peaili, BIAOMI JHIIE
OJTHOMY HapoAy, MpeACTaBHUKAM OJHI€T HALii.

Omxe, (paseonoriynuii o0pa3 sk OAMH 3 KOMIIOHEHTIB IUIAHY 3MICTY €
«30epirauem» HaiioHanbHOi cienupiku ©O. Bupakaerses el 00pa3 JIEKCUUHUM
CKJIAJIOM i TPaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO (PpazeosIorizmy.

Jlo poarnsay komnoHeHTiB PO, 110 HAAUICH] BUPA3HUMH HAI[lOHATBHUMU
pucamu, HajJIe)KaTh BJIACHI iIMEHA, JIEKCeMHU — peatii 1 exk30Tu3Mu. [AkHIOK 1989,
c. 30]. HaifuncneHHimMM 1 HafPi3HOMaHITHIIINAM 32 BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPOIO
CBOIX OJUHUIIb € po3psia (Pa3eosIori3MiB, sIK1 BKIIFOUAOTh JJO CBOTO CKJIajy BIJIACHI
IMEHa, HAIIPUKIIAL. fo cross the Rubicon [ Axurok 1989, ¢. 30].

BinpliicTh €K30TU3MIB, IO BXOAATH Y (Ppa3cosiorito, MO3HAYAOTh Ha3BH
TBAPUH 1 POCJMH, Ki HE ICHYIOTh Y MPUPOJHUX YMOBAaX HA CaMHUX BpUTaHCBKMX
OCTPOBaX, aJI¢ NMOIIUPEHH] Y KONHIIHIX aHTTIHACBKUX KONOHIAX: crocodile tears —
KPOKOIWJIAYL CIIbO3U; ostrich policy — cTpaycoBa nojiThka, camooOMaH [KyHuH
2005, c. 831].

Ha ocHOBI BHIIIE€3a3HAYEHOTO MOXKHA 3pOOWMTH BMCHOBOK, IO (Ppaseosoris
npsMo BimoOpakae, Ha BIJIMIHY BiJl CJIiB, KOTHITUBHY AiSJIbHICTD WIEHIB MOBHOTO
KOJICKTUBY, L0 IPYHTY€ETHCS HA HAIBHOMY YSBJICHHI IPO CBIT HOCIIB Ti€i YM 1HIION
MOBH. Y (pas3eosiorii 3HaXOJATh BIJOOpaXECHHS HE JIMIIE CHOKETH iCTOPii i
KyJIBTYPU HAPOy, a TAKOK TPUPOJA, KITIMAT, COCIO JKUTTSL.

BuBuaroyy nUTaHHS KYJTYPHO-HALIOHAIBHOI cnenudiku (hpa3eoiori3mis,
OyJI0 3’5COBAHO, IO 3BEPTaHHS OO BHYTPIMIHBOI Gopmu, 0 (Ppa3eosoriyHoro
00pa3y M03BOJISIE BHSBHTH HAL[lOHAIBHO-KYJBTYpHI ocobymuBocti ®O. He nuuie
JIEKCEMH peaii HaaieHi BAPAa3HUMHU HalliOHATBHUMY PHCAMM, TAKOK BJIaCHI iMEHA
1 eK30TH3MU HanarTh OO HaIlOHATBHO-KYJIBTYPHHM XapaKTep.

Posrman QpaseonoriyHoi ceMaHTHKM 3 ypaxyBaHHSM iH(GOPMATHBHOCTI
MOBHMX OJVHHUIIb TNPUBEPTAE yBary OO0 TaKOr0 BAKIMBOIO AacCleKTy, SK iX
CTHOKyJIbHA arpulynis. b. M. AkHIOK Bu3Hauyae arpuOylil0 K [diarHo3
HALIOHAJIBHOI MPHUHAIEKHOCTI AaHOi (hpa3eosoriyHoi OMWHMIN, OPraHigyHOCTI Y

¢pazeonoriunomy (oni AaHoi MoBH [AxHIOK 1989, ¢. 89].
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®dpazeosioriuHa OAMHUI SK TPOAYKT MOBHOI TBOPYOCTI HAIIOHATBHOI
KOMYHIKaTUBHOI CIHIJIBHOCTI MOXe NpeAcTaBisTd ii camoHazBy: Merry Old
England — ctapa noGpa Axrnisi; John Bull — tunoBuii anrmiens [AkHiok 1989,
c. 89]. HamioHanbHa NPUHAJCKHICTh IUX (Pa3€osiori3MiB OUEBHHA HE TUIBKH
gepe3 iX KOMIIOHEHTY MapPKOBaHICTh, aje i 3aBsKH crienu}ini 03Ha4yBaHOTO.

Oxpemi (ppa3eosoriaMu NeEPEIaroTh PUCH HAIIOHATIBHOTO XapakTePy, AKUMHU
€ PIIIyYiCTh, HEMOCTYIJIMBICTh, TOTOBHICTh OOpOTHCS 0 KiHUM: stiff upper lip —
aHTJIiCEKIH XapakTep (CHMMBOJ BHTPHUMKH, HAIOJICTJIMBOCTI, HE3JaMHOCTI)
[AHrI0-yKpaiHChKUi, ¢.854].

HamionaneHa arpuOyiist MOke BHpaxkarucs 1 coiBBiIHECEHICTHO PO 3
IIEBHUM TEMATUYHUM iHBApIaHTOM, SK-OT 1) MOpEmnaBcTBO. a good sailor may
mistake in a dark night — KiHb Ha YOTMPbOX HOTaX 1 TO CHOTUKAETHCS, captain of
industry — KOMaHIAp BUPOOHMIITBA, 2) XapakTep BLOOOPaKYyBaHMX MPUPOIHUX
spuIl. make hay while the sun shines — KocH Koca JOKH poca; the sun will shine
down our street — OyJe 1 Ha HalIiii Byiui cBITO [AxkHIOK 1989, ¢. 90].

EtHokynbTypHa arpuOyLis aHTIIACEKUX (Ppa3conorisMiB MOXE BKa3yBaTH
HA iXHE BIJHOLICHHS OO0 HEOPWUTAHCBKOI KYJIBTYpW: corn in [Lgypt — Belmka
KUTBKICTh, JOCTAaTHBO [AHIVIO-yKpaiHChKUil, ¢. 507]. Jlo LbOro >k TNy OAMHHULb
HAJICXKUTH 1 (H)Pa3eOJIOTiUHI aMepuKaHi3Mu: to look like a million dollars — matn
qyA0BU# BUIIIS [ AHIVIO-yKpaiHChKHiA, C. 986] 1 T.1H.

Y Mekax HaliOHAJIbHOI MOBHOI CHCTeMH (Ppa3eoiorisMu 3 MOy
arpulymii MoXyTh OyTH audepeHiiiioBaHi 3a cPepor iX BXKHBaHHA YU
temaruyHoto chiBBigHECEHICTIO. [Ie O. O. [ToTeOHs BBaXaB 3a NOTPIOHE 3BEPHYTH
yBary Ha Te, o ogHi PO BiAoOpakalTh mpamio 1 moOyT CensiH, 1HII JKATTS
pubasiok 1 T.H. [mur.3a: AskHiok 1989, ¢91]. BiaMiHHOCTI Takoro Ttumy
31COUTBIIOr0 HE MO3HAYAKOTHCSA Ha CUTHI(IKaTUBHOMY 3HaueHH1 DO, a, mBuaIe,
3/IaTHI XapakTEepU3yBaTH CTWIICTUYHI YMOAOOAHHS MOBLS 4YM aBTOpa. Y CBOiii
HAWIMUPIIA CYKYMHOCTI BOHM BUIIBEPKUTIOITE 1 C(HOPMOBaHI ICTOPHYHO
ynoj00aHHs HaliOHAIBHOI MOBHOI cucTeMH. [ NpHKIaqy HAaBEAEMO KiIbKa

psnie @O, B 00pa3HOCTI SKMX MPEACTABICHHS XWTTS OCHOBHMX CYCIUIBHUX
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BepcTB BenukoOputanii: cifbChbKilt moOyT 1 npaus: while the grass grows the
horse starves — MOKU COHIIE 3iiiJie poca o4l BUICTh [AHIIO-yKpaiHcbkuid, ¢.1037];
npaus poOITHUKIB, PEMICHUKIB. cut one's Own grass — CaMOCTIHHO 3apo0JisiTh Ha
KUTTS [AHDIO-yKpaiHchbkuid, ¢.1037]; sxxurtsa micta: Lombard street to a China
orange — HISIKOTO TOPIBHSAHHS, 30BCIM HECXOXXHH, >KUTTS 3aMOKHHMX JIFOJCH,
apUCTOKpaTii, CBITChKOI MyOsiku: be at the top of the tree — OyTh B NEPIIMX PsjaAX,
nonepeny [Kynin 2005, ¢. 244].

Omxe, eTHOKyNnbTypHa atpuOyilis ®O cBiIUATH NOpo ii HAIIOHAJBHY
OPUHAICKHICTE 10 (pa3eosoriyHoro (OHAY NEBHOI MOBH, IPOSBISETHCA Y
BiJOOp&XXECHHI  CBITOMVIAAHUX  MO3MI[iHf IEBHOTO MOBHOTO  COLIyMY Y
(Gpa3eooriyHuX OJUHULAX. BinoOpakeHHS HAWIOHAIBHUX PUC XapakTepy y
(paseonorii TakoXK Mae MpsMe BIAHOLIEHHS A0 €THOKYJIBTYPHOI aTpuOymii, ska
IPOSBIISIETECS 1y CHiBBiAHOLICHHT PO 3 MEBHUM TEMAaTUYHUM IHBapiaHTOM, [A€
MOKJIMBICTE TU(epeHIIifoBaTH (ppa3eosioriudi OAMHMLI 3a iX c(Peporo BKUBaHHSIL.
ETHOKYIBTYpHAa aTpuOyLis TakoXXK MOXKe BKa3zyBaTH Ha BigHomeHHs PO 1o

HEOPUTAHCHKOI KYJIBTYPH.
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PO3JILI 2
CHEIIU®IKA AHI'JIIHCHKUX ®PA3EOQOJIOTI3MIB 3
®JOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM: CTPYKTYPHHUI TA
CEMAHTUYHHNN ACIIEKTHU

2. 1 [TIlpomykTuBHICTE (PIOPUCTUYHOTO KOMIIOHEHTA B YTBOPEHHI

(pa3eosorTYHUX OUHMIIb

®dpazeonoriydi OJUHULI ¢ (IOPUCTAYHHUM KOMIIOHCHTOM BiIOOpakaroTh
CIIOCTEPEIKECHHSL JIFOJMHU 32 CBITOM (nopu MpOTAroM OaraTbOX CTOJITH,
NIEPEAAOTh CTABJICHHS JIFOJEH 10 HABKOIMIIHBOTO iX MPUPOJII 1 CTaJIN KYJIbTYPHUM
(GoHIOM MOBH.

®pazeonoriydi OJUHUII ¢ (IOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM BIJJHOCATBCA MO
NEBHOI TeMAaTHYHOI rpynu «Dopay, 1 BIHOOpaKaroTh EBHY chepy MaTEPiajIbHOTO
cBiTY. BOHM € BIIHOCHO CTIIKUMM B CEMAHTUYHOMY IUIaHi, iX 3HAYCHHS HE
3MIHIOETBCS. B MEKax CHOeHianbHOro BxkuBaHHs. T. 11 Pernertok mpeacrapise
(GJIOpOHIM ~ SIK  OJMHMLIO ILUTICHOTO MakpomoJis OoTaHiYHOi TepMiHOJOTil
KOHKpeTHOro MoBu. [Pemeriok]. H. b. KyapsBuesa nig ¢nopoHiMaMu po3yMi€e
II03HAYECHHs JIEPEB, YarapHUKIB, KIMHATHUX 1 cafioBuX pociuH. [Kynpssiesa 2004]
C. C. IlymGacoBa pnopoHiMH pO3TIsiac K HAMEHYBAaHHS JEPEB, KYIIIB, TPaB,
KBITIB, OBOUYEBHX, ATIIHUX Ta IHIIMX KYJIBTYP, X POJOBI, BUAOBI, COPTOBI HA3BH,
IOHATTS, L0 ITO3HAYar0Th (POPMY POCIMHHOCTI (TpaBa, YarapHuk, IEPEBO, KBIiTKa i
T.1H.) [[IIymOacoBa, c. 86].

3 BHINECKA3aHOIO BHUIUIMBAE, HI0 B JAaHili poOOTi TepMiH (IIOPOHIM
3aCTOCOBYETbCS B SIKOCTI 0a30BOTO 1 Ma€ 3HAUEHHS — HalMEHYBaHHS KBITIB,
YarapHUKIB, AEPEB, PPYKTOBO-ATiIHUX, OBOYECBHX, CAJ0OBUX Ta iX ILIO/IIB.

MertonoM cyuinpHOi BHOIpKM 3 TIyMayHUX 1 (h)pa3eosiOTiUHMX CIOBHHKIB

AHIIIACBKOI MOBH OyJ10 BUATIEHO 350 oHMUI 3 QIIOPUCTUIHAM KOMIIOHEHTOM 3
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HUX 46 (13%) 3 KomnoHeHTOM rose (Hanpuknag, fresh/ welcome as the
flowers/roses in May; (as)fair as a rose; the white rose ofvirginity, thefairest rose
at last is withered), 21 (6%) - 3 komnoHeHTOM apple (Hanpuknaa, an apple of
another tree, apple-pie order, the apple ofone's eye), 17 (4,9%) - 3 KOMMNOHEHTOM
nut (a hard (tough) nut , the nuts and bolts), 16 (4,8%) - 3 KOMNOHeHTOM tree

(family tree, flourish like a bay tree, shake the pagoda- tree ).

|
Aiarpama 2.1. lMpoAyKTUBHICTb

(0/IOPUCTUYHOrO KOMMOHEHTa B YTBOPEHHI
(Ppas3o/orivyHMX OANHULb

1 rose

1 apple

1 nut
1 tree

1 root

1 lily
1 grass

1 iHWi

Takum 4YMHOM, HanGiNbLW MNPOLYKTMBHUMW Y (hpa3eosioriyHoOMy MnaHi €
(hnopoHimn  rose, apple, nut Ta tree. HalHeNnpPOAYKTUBHILLMMU BUSBUINCA
(hnopoHimu, potato, cucumber Ta iH.

Cepefi MeHbLU YacTOTHUX (DITOHIMIB C/if 3a3HAUYNTN Ha TakuX, AK: cherry,
bean, straw, root, leaf,

BukopucTaHHS  (DITOHIMIB  XapaKTepu3yeTbCA  PISHOMAHITHICTIO, MNpoTe
MOXHa FOBOPUTW MPO MepeBaXkKaHHsA [eskuX 3 HUX. MoxnmBo, Le 06yMOB/EHO
cneymgikor HOMIHOBaHMX peaniii i CTyneHemM akTyasbHOCTI A5 XKUTTERIANbHOCTI
MOANHW. BXXMBaHHS (DITOHIMIYECKON NEKCUKN B MOBI MOACHHIOETLCA XXUTTEBUMU
3acajamu, TpaguuigMuM 1 MeHTaNiTeTOM Hapody. (QITOHIMM AK  [3epKaso
BifJOOpaXKatoTb peanii XUTTA NH0AeN, TX CBITOGaYeHHs, CBITOPO3YMiHHSA, LiHHOCTI

Ta YCTaHOBKW.
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Y HaCTymHOMY MIgPO3ALII MH PO3MVIIHEMO CEMAHTHYHI OCOOIMBOCTI

(hpazeosoriaMiB 3 HAMOLIBII YaCTO BXXKMBAHUMH (PITOHIMAMH.,

2 . 2 HanioHanpHO-KYJIBTYpHA cenu]ika CEMAHTUKH aHTifchKkuX DO

2.2.1 ®pazeonori3aMm 3 KOMMOOHEHTOM — HAa3BOK
nI0ny
Nut:
1. a hard-shelled dry fruit or seed with a separable rind or shell and interior
kernel
2. a dry indehiscent one-seeded fruit with a woody pericarp
3. a hard problem or undertaking
4. a perforated block usually of metal that has an internal screw thread and is

used on a bolt or screw for tightening or holding something
3. the ridge in a stringed instrument (such as a violin) over which the strings
pass on the upper end of the fingerboard
6. a small lump (as of butter)
7. a foolish, eccentric, or crazy person [Oxford advanced 2010].
JlaHa JIeKCHYHA OJMHMIS BXXHMBAETHCS Y HACTYNMHUX (Ppa3eosIoridHuX
OMMHMLSIX: the nuts and holts (of something) to be (dead) nuts on smth (informal).
CemanTuka (pasconorusmy take/use a sledgehammer to crack a nut
3acHOBaHa Ha rinepbom. He3Bakaroum Ha Te, MO HIKapajayma Topixa JOCHTb
IMUIbHA 1 TBEPJA, BOHA HE HACTUIBKK MilHA, 00 BHHHMKJIA HEOOXIiTHICTH ii
PO3KONIOBATH  KOBAJIBCBKMM  MOJIOTKOM  a00  KyBaigow. TuMm  camum
HiJAKPECITIOETEC OE3rMy3aICTh 1 B AesKii Mipi KOMIUHICTh BUKOHYBaHUX Jiid.
CUHOHIMIYHMM 32 3HAYEHHAM € (pazeosioriam to pull the / smb's chestnuts out of
the fire for somebody. OnHak Moxxe OyTH BUKOPUCTAHA Y CHTYallii, KOJIU JIF0IAHA

BUKOHYE B@KKY, HCNPUEMHY IO, PU3UKYIOUHM CBOIM 3I0pOB'SM, ajie #oro
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pe3yapTaTaMu OyJe KOPUCTYBATHCS XTOCH IHIITHA.

He that would eat the kernel must crack the nut. SIx Bigomo, IjIs TOro, 100
JICTaTHCA A0 SIACPI ropixa, MOTPIOHO PO3KOJIOTH MIKApanymy, TOOTO AOKIACTH
neBHUX 3ycuib. OTKe, B 3HAYEHHI AOCHIIKYBAHOTO MPUCHTIB'S MIKPECIIOETHCS
HEOOXITHICTh BUKOHAHHS Oylb-SKWX MAiid, 0 BUMAarae (hi3MuHUX, PO3YMOBHX 1
EMOLIHUX BUTPAT U1 JOCATHEHHS HEOOXIAHOIO PE3yJIbTaTy.

OnpuBnus nuts to smth — nio mpu yopmu! cnpuse nepeaadi HeBIOBOJICHHS
JIFOAVHYU MOAISIMH, TUM CaMHM BUPAKAIOThCS HOrO HEraTuBHI eMoIlii. binbi Toro,
CNIA 3a3HAYUTH CTWIICTUYHY MAapPKUPOBAHHOCTb JAOCIIHKYBAHOTO €JIEMEHTA,
OCKLUTBKHU BIH BIZIHOCUTBCS A0 CTHJIICTUYHO 3HMKEHOT JICKCHUKH.

OOpa3, cTBOpeHuii (ppa3ecosIoriuHo0 OJMHULIEIO deaf nut HE TPEICTABIISE
CKJIQJAHOCTI Ui PO3yMIHHS, TOMY WIO0 TEPEAAETLCA HETaTUBHE 3HAYCHHS
aHaJII30BaHOrO (ppaseosioriamy «moch HeOakane». OmHaK Uil TOBHOI[IHHOTO
PO3KPUTTS CEMAHTUKH TaKOX HEOOX1IHMIA TOJATKOBUI KOMEHTAP, KUl OKPECITIOE
00acTe HOro B)KMBAaHHS «IPOEKT, NPUPECUCHU HAa HEBAAdy, HEBHTiHA
CTICKYJISLISD

Hard / tough nut. B 0OCHOBI MeTapOpPUYHOTO NEPEHECCHHS JICKUTh
BJIACTUBICTH ropixa OyTH TBEpAMM, CKIIQIHICTh HOTO PO3KONOTH (a nut - the dry
fruit of particular thick soup made of dried peas (usually made into a puree).
Omxe, TNOTCHLINHI CeMM, Ha3BaHI BHIIE, Oy aKTyaTi30BaHi B 3HAUCHHI
AHATI30BAHOI OJMHHULI 1 HA0YIM cTaTyCcy mudepeHITiaTbHIX.

@OpazeonoriaMu 3 €IEMEHTOM #uf KOHIENTYali3ylOTh CEMH «MILHICTHY,
«HETIOXUTHICTBY, «3yCHILISI».

Apple

Haii6inpir akTuBHUM 3 (PITOHIMIB, IO TIO3HAYAOTH ILIiA, B aHTIIiACEKiM MOBI
€ apple.

1. The wusually round, red or yellow, edible fruit of a small tree,

Malussylvestris, of the rose family.

2. The tree, cultivated in most temperate regions.

3. The fruit of any of certain other species of tree of the same genus [Oxford
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advanced 2010].

Tak, Hanpuknan, ppaseonoriam the apple of one's eye 03Hauae MIOAVHY, KA
HaiOuTeI nopora. AOOo sikoro muinaembes. O4HOI 3IHULIO HazuBaM "apple" —
«A0JIyKO», TaK SIK BBOXKAJIOCH, [0 BoHA Mae chepuuHy (opmy i € TBepaoro. OHak
NEPEOCMUCIICHHS TPYHTYETBCSA HE Ha CXOKOCTI (POpMHU OYHOTO sOJyKa 1 (pyKTa.
OCKUIbKH 3IHHMIS — II¢ HEBiI'€MHA | HAA3BHYAMHO BAXKIMBA YacTHHA O4i, IEH
BHCJIIB CITY>KMTb JJIsl IO3HAUEHHS 4Oro-HeOyAbp ab0 KOro-HeOyAb AyKe IIHHOTO i
A0pOroro. TakuM YMHOM, aKIIEHTY€ETHCS CEMA «LIHHICTh, BAXKIIUBICTHY.

®dpazeonoriaMm for sour apples BAKOPUCTOBY€ETHCSA TUILKH B 3alIEPEUCHHSIX
Ta MA€ 3HAYCHHS «3aBCIM, IOBHICTIO).

YepBuBe ab0 rauie sa0IyKO B AHIJIIACBHKIA MOBI BUKOPUCTOBYETHCS IS
NIO3HAYCHHS JIFOAMHY, sKa HE Ay>Ke KOMIETCHTHA B MEBHIN cripasi (compare apples
and oranges), abo sika 3pyiliHyBajia BCce yepe3 HeoOauHicTh (upset the applecart)
a0o 30BHI MpuBaONMBOi, ajie MOpaIbHO 3IMCOBaHOI JIoaAuHU (apple-polisher, the
rotten apple6 a bad apple) [Cowie 2000, p. 397].

®dpazeonori3mu apple of discord, the apple of one's eye, the apple of Sodom,
110 MAKOTh CBOIM JDKEpeoM BiOmiiHUN CIOXKET — aKTyalli3yloTh aCOIIaTUBHY CEMY
«UI0Ch JTy>KE€ BaXKIIMBEY.

Jxepenom (¢paseonoriamy the apple of discord € HaBHBOTPEUBKUHA Mid,
3riAHO 3 sIKUM OaTeku repos TposHCbKOi BiftHM Aximia, Ileneit 1 Detiga, 3a0ynu
3aMpoCHTH Ha CBOE€ BecULisl OormHiO po30Opary Epimy. Toai oOpaxena OoruHs
HETOMITHO KHHYyJ1a Ha OCHKETHHHN CTLT A0IyKO 3 HAKMCOM: "HalnmpekpacHenii",
Hpyxuna 3eBca OormHs ['epa, OormHs myapocti AdiHa i OOrmMHS Jr0OOBI
Adpogita nmocnepedanucsa, XTO 3 HUX rigHa oTpuMmatu s0nyko. Cyangero B wiid
cynepeuni OyB oOpanmii Ilapic. Bin Bignas sionyko AdponiTi, a Ta B MOAIKY
posnanwia B cepue OneHu, APy KUHU CHapTaHChKOro mnaps MeHenas, ar00B A0
[Tapica. CkopucTaBmuCh BiACyTHiCTIO Menenas, [lapic BukpaB KOXaHy-Igit
BYMHOK CTaB MPUUYNHOIO TPOsSHCHKOI BifiHM.

B aHrmiicekiii MeHTabHOCTI (ITOHIM apple TepeAae OMaHIMBMIA YCITiX

(Hampukmnan, Adam's apple — BHACiIOK BiOOpaKeHHs B aHTTIHChKIM (pazeosorii
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BibmiitHoro mepekasy mnpo Te, mo Outs ComoMy, po3TalllOBaHOTO HEMOAANIK Bi
MepTBOro MOps, pociM KpacuBi sOMyKa, MO MEPETBOPIOBAIUCI NPU IEPIIOMY
JOTUKY 10 HUX B AWM 1 [TOMLI).

Banana

ClOBHUK HaJa€ Taky Ae(iHILIO JAHOTO MOHSATTS:

1. Any of several treelike plants of the genus Musa, especially M. acuminata,
having a terminal crown of large, entireleaves and a hanging cluster of fruits,

2. The elongated, edible fruit of these plants, having a thick yellowish to reddish
skin and whitish, pulpy flesh [Oxford advanced 2010, p. 97].

OOpa3z 1 cuMBOI HAHOTO (ITOHIMY 3HANILOB CBOE BIJOOPAKCHHA Y
¢pazeosnorii:
banana oil, banana skin, to go bananas, to do / lose one's banana; to drive one’s
bananas [Chambers 2002, p. 60].

@dpas3eonoriyle  CIOBOCMONYYEHHS top banana Bkazye Ha BHCOKE
NOJIOKEHHS JIOAWHU B i€papxii. 3a3Buyail JOCHIKyBaHa OJUHHUIIS BXKHUBAETHCA 3
IICBHOK 4YAaCTKOK 1poHii. bepyum no yBaru Toif (akT, mo BHUCOKE COIiaNbHE
CTAHOBUILEC HAAUIAE JIOJUHY TE€BHUMH MOBHOBRKCHHSAMH, M0 HE 3aBXKIH
BIAIITOBYE 3BHYAWHUX JIIOACH, MOKHA CTBEPDKYBaTH, WIO JIFOAWHA, SKa
XapaKTEPU3YEThCS, OLIHIOETBCS HETATHBHO.

3aranbHOBIIOMO, O BennkoOpuranis — KoJNOHIaIbHA KPaiHa, TOMY IILUIKOM
HPHPOAHO, IO B MOBI NMPUCYTHI (pa3coJiori3MH 31 3HAYECHHSIM MPOTHCTABJICHHS:
banana republic — oOpa3nHBa Ha3Ba TPOMIYHKX KpaiH 3i CIAOKOK EKOHOMIKOIO,
HEYECHUM YPSJI0OM 1 HEMPALIOKOUNMH ePKaBHUMH CITyKOaMH.

Cemu ¢itoHiMYy banana — 3BepxHICTh, BUWTH 3 ceOe, BaCTH B GOXKEBIJLIA,
BTpayaTy KOHTPOJb Haj COO0I0.

Cherry
B OxcdopackkoMy CIOBHHKY JAOThCs TaKi BU3HAYEHHS JAHOTO (iTOHIMY:!

1. A small soft round fruit with shiny red or black skin and a large seed inside.

2. Atree on which cherries grow, or a similar tree, grown for its flowers.

3. The wood of the cherry tree.



37

4. A bright red cherry tree [Oxfor Advanced].

O6pa3 1 cuMBON JaHOro (ITOHIMY 3HAWNIOB CBOE BiIOOpaKCHHS Y
(bpaseonorii: the cherry on the cake, a bowl of cherries, a bite of (at) the cherry,
cherry picking [Chambers 2002, p. 67].

Te make two bites of a cherry - nOKIaAaTyu 3aiiBl CTapaHHS 10 Jy>KE€ JIETKOi
cnpaeu. [lmija BUIIHI, K BIAOMO, SBJISE COO0I0 ATOMy HEBETUKOTO PO3MIpPYy, TOMY
JI10, IO OMHUCYETHCA, MOKHA BBOKATH IUIKOM HEAONUILHOK. TakuM YHHOM,
AKTYaJII3y€ThCS CEMA «MAPHICTBY, «OE3MITy3iCThY.

®pazeonoriamMu to pick cherries /to cherrypick (BuOuparu HaliKkpaile,
3QJIMIIAKYH T€E, IO TIpIIe IHIINM) Ta the cherry on the cake (octanHii, (iHATBHUIMA
aKopI) KOHLENITYAJI3y€e CEMY «HAWKPAILMii».

Mertadoprunmii  MEPEHOC  BMOTMBOBAHUN  MO3UTUBHUM  OLIIHHUM
KOMIIOHEHTOM B CEMAHTUYHIA CTPYKTypi (ITOHIMIB, SKUH OOYMOBIICHMI
00'€KTUBHUMH O3HAKAMM — KPAcCOIO 1 MPUEMHUM 3aI1aXOM POCIIMHHU.

Cemu (iToHIMY cherry — JacMii IIMATOYOK, IIAHC, MOMJIUBICTE,
Onaronoyyus.

UYepes manmii (PITOHIM MOXKE KOHLENTYaTi3yBaTHUCSA TaKOX 1 (piHAHCOBHIA
craH. /s nanux (paszeosiori3MiB XapakT€pPHA MO3UTUBHA OI[IHHA KOHOTALLIS.

3a knacupikamiero  O. . CMUPHMLOBKOTO 3  KOMIIOHEHTOM  cherry
NEPEBAXKAOTH CYOCTAHTUBHI 1 Al €KTUBHI (PPA3€OIOTIUHI OJMHHUIIL.

Potato

Potato — is an erect South American herb (Solanum tuberosum) of the
nightshade family widely cultivated for its edible starchy tuber [Oxford
Advanced].

O06pa3 1 cumBON PITOHIMY potato 3HARTIOB CBOE B1IOOPAKEHHS B HACTYITHUX
(dpazeonorizmax:

Small potatoes — HanpumiTHA JIOAWHA, KA HE BIAITPAE ICTOTHY POJIb Y
CYCHUIBCTBI. B OCHOBi aHaIi30BaHO1 OJMHHUIl JISKUTH YSBJIEHHS TPO KapTOILIIO

ApiOHOTO po3Mipy SK MPO MIOCH JapeMHe 1 HenoTpiOHome. [lo yroneH, AyLieBHI
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SKOCTI SKMX HE 3aciyroBylOTh Ha yBary, TaKOX ICHye Take cTaBjicHHsA. Came
Ha3BaHa Mapajieb € NPUUMHOIKO I 3A1MCHEHHS META(QOPUIHOTO MEPEHECEHHS.

Hot potato - 1) nenikatHa TeMa, 2) CKJIaJHa CIPaBa,;

to drop smb / smth. like a hot potato — niepecTaT 3 KUMOChH CIILIKyBaTHCS
ab0 YMMOCH 3aiiMaThCs, TOMY IO L€ MOXKE BUKIMKATA HEMPUEMHOCTI. JlaHi
(pa3coNoTiuHi  OJWHMIII BUHUKIM B PE3yJbTaTl IMEPEOCMUCICHHS BITbHUX
CIIOBOCIIONYYEHb, 10 OMUCYIOTh CUTYallilo, B AKii JHOAMHA HE MOXKE YTPUMATH B
Pyl rapsyy KapTOIUTIO, TOMY IO BOHA OOIIKae, OTKe, 3aBAa€ KON 370POB'TO,
mo HeOaxkaHo. Takum ke 4ymHOM OyJb HEINPHEMHA, OCTIKATHA TEMa MOXKE
3aCMYTHUTH, a TaKOX 3alIKOJUTH JIFOOWHI, TOMY ii TaKOX HAMAararOTbCS YHUKATH.
TakuM 4YHMHOM, TIEPEHECEHHS 3HAQUEHHS [PYHTYETbCS HA CHOUIBHOCTI CEMHU
«HEOE3MEKa», «IIOCh HEMPUEMHEY, SIKa aKTyalli3y€ThCs B 3HAYCHH1 ()Pa3eosIori3My.

couch potato — IeXEHb; TENEBI31HMIA (paHaT;

mouse potato — TOH, XTO MHPOBOAWTH BUIPHUN Yac, MPOCHUKYIOUU B
THTEPHETI,

to drop smb. like a hot potato — KHHYTH KOTOCh, OIrTH BiJl KOTOCh, K BiJl
yyMH [Spears].

Cemu (QiToHIMY potato — HEUMCTUH, APIOHWMIA, KAHYTH, BTEKTH, BAaKKHIA.
Takox uepe3 AaHWi (PITOHIM KOHIENTYANI3yIOThCS i€papXiuHi BiTHOCHHH 1
noOyToBi AOii moauHu. J{ns manux cyOCTaHTUBHUX (Ppa3eosioTiuHuX OIWHHUIH
XapaKTEpPHA HETaTUBHA OI[IHHA KOHOTAII1s.

2.2.2. ®pa3eonorizMum 3 KOMOOHEHTOM — HAa3BOHK
KBITKH.

Rose

Hazpa nanoro ¢itoHiMy 3ano3uyeHa 3 JaTHHCHKOI MOBU: ¥OSd — TPOSTHA.

B OxcdopacbkoMy CIOBHUKY AAOTHCS TaKl BUSHAUYEHHS 1i€i KBITKH:

1. A prickly bush or shrub that typically bears red, pink, yellow, or white

Jfragrant flowers, native to north temperate regions and widely grown as an

ornamental.

2. Genus Rosa, family Rosaceae (the rose family); many species, hybrids, and
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cultivars. This large family includes most temperate fruits (apple, plum,

peach, cherry, blackberry, strawberry) as well as the hawthorns, rowans,

and potentillas.
3. The flower of a rose bush: he sent her a dozen red roses;
4. Used in names of other plants whose flowers resemble roses, e.g. Christmas

rose, rose of Sharon [Oxford Advanced].

Peanizauis o0pa3y TpossHIM B MOBHIA KapTHHI CBiTYy OOyMOBIEHa ii
CUMBOJIIYHMMH 3HAYeHHSAMH. P03a BHCTyMHae K CUMBOJ HEOECHOT MOCKOHAJIOCTI,
4acy 1 BIYHOCTI, JKUTTS 1 cMepTi. KoHIEnTyanbHi 3HaY€HHS JaHOTO (iTOHIMY
BKJIIOYAKOTh Kpacy, AOCKOHAIICTb, MYAPICThb, JItOOOB, BUTOHYEHICTh, PAIiCTh,
3aI0BOJICHHS, CJIABY, OJIAKEHCTBO, TIOMYM 'SIHICTB, TOPiCTb.

DITOHIM rose, 1i IEPUBATH 1 CTOBOCHIOTYYECHHS HAuacTille 3yCTPIvarOThCS B
Oionorii, 6oranini, mapdymepii, apxiTEKTypi i OYAIBHUIITBI, TEXHIIli, EHTOMOJIOTII,
MEIMLMHI, pectopaHHoi nekcumi. [Ipu 1bOMy peanizyeTbcss B OCHOBHOMY
MeTaQOPUYHE NEPEHECEHHS; OCHOBHUMH 00'€KTaMW BUCTYMAKOTh LIMMH KBITKH:
There is no rose without a thorn. B 0CHOBI KOHIleNITyami3aiii GiTOHIMY € TPOsSHIA
3 MIWNAaMH — 3arajbHa CeéMa «MYYEHHUITBO». Po3a 0€3 HIUMIB — «HEBIASYHICTHY
[Cnopiimkue 2000, c. 83]. buibmicTe 1AIOMaTUYHMX BHUpPaA3iB 1 MPHUCIIB'IB, IO
MICTSTB JIEKCEMY FOse, 3aCHOBaHI Ha ONO3ULIi KpacH KBITKH Ta HOTr0 HIMITIB.

TposiHaa B aHTTIHIIB aCOLIIOETHCS 31 CBIXKICTIO, Ha 1I€ BKa3ye aTpuOyT fresh,
KW BXXMBAETHCS B KOMIIAPaTHWBHIM (ppa3eosioriuHiii oguHull fresh as a rose.
AmnanmizoBaHuii (UIOPOHIM MICTHTH CEMY «Kpaca» Ta KOHOTALII «OaKaHICTb) Y
CTPYKTYpi KOMIIaparusa fresh/ welcome as the flowers/roses in May, nporte ciyrye
TYT 3MIHHUM €JIEMEHTOM.

buta TposHma — 1ne «KBiTKa CBITJa», fKa CHUMBONI3YE HEBUHHICTD,
HE3alMaHICTh, AyXOBHE PO3KPUTTA. B aHrmiiicekiii ¢pazeosorii Oia TposHAa €
CMMBOJIOM IHOTJIMBOCTI, HANpUKIAA. the white rose of virginity. ATpuOyT
red/ruddy pa3oMm 13 (JIOPOHIMOM rose BKUBAETHCA y JCHOTAaTUBHOMY 3HAYEHHI B
cTajoMy 0Opa3HOMY KOMIIApaTuBi (as) red as a rose; (as) ruddy as a rose. Kpim

bOr0, B AHIIMCHKIII MOBI ICHY€ KOJIOPOHIM rose-red, iKWl TIO3HAYa€ POKEBO-
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YEPBOHUH KOJIIP, & TAKOXK 0ld rose — pPOXKEBUM TOH 13 I0/1aBaHHAM CipOTO BifTiHKY.

VY anrmiiicbknx @O 3 gocimKyBaHUM (PIOPOHIMOM (f0) have roses in one’s
cheeks; put the roses back in (one’s) cheeks; bring the roses to (one’s) cheeks,
bring back the roses to her cheeks NOMIHAHTHUMH € KOMIIOHCHTH 31 3HAYECHHSAM
«3I0pOB’sl, pyM’siHellb». CEMaHTUUHMIA CKJIAHUK «3JI0POB’sD» 00 €KTHBYETHCS B
AHITICBKOMY KOMOapaTuBi (as) fresh as a rose Ta 'y cioBocnonydeHHi milk and
roses, IKWi Ma€ 3HAUYEHHS «KPOB 13 MOJIOKOMY.

AHriicbkke pucmB’s [ took her for a rose, but she proved a bur/ nettle
00’€KTHBYE po3YapyBaHHs 4YOJIOBika B 1001 [lO3MTMBHO KOHOTOBaHMIA
(GIIOpOHIM rose TIOPIBHIOETHCS 3 HETaTUBHO KOHOTOBaHUM bur/ nettle. OTxe,
OTO3MUIIIS «100pa — MOraHay MIOA0 MKIHKH MPOCIIIIKOBYEThCS B aHTIIIHACHKIii MOBI,

JIBoicTe cpUiHATTS KBITKM MPOSBUIIOCS B peanizalii sK NO3UTUBHUX, TaK i
HETaTUBHUX BIATIHKIB 3HAa4eHHsA. KBiTka yocoOstoe co00K0 HIKHICTh, PamiCTh,
Kpacy, Jt00OB, TPOIBITAHHS, 3IOPOB'S, aje MOXe BKMBAaTHCS B BHpa3zax i 3
HETaTUBHAM BIATIHKOM — CMEPTh, Medajab. Y NOXOPOHHHX OOpsAax TpOsHAA
CHMBOJII3y€ BIYHE XXKUTTS, BIYHY BECHY, BOCKpECIHHA. DITOHIM rose CUMBOJII3YE
TAKO’)K MOBYAHHS 1 TAEMHMIIO — MLIOCh TOBOpUTBCA sub rosa (OykB. «mifg
TPOSHIOK0», TOOTO HAOAUHIII, 1 TOMY HE MIJIArae PO3rOJIOLICHHIO).

OOpa3 1 CHMBOJI JaHOi KBITKH 3HANIIOB CBOE BIAOOPa)KEHHS y (pa3eoiorii i
HNPOCTEXKYEThCA B HACTYIMHUX CTIHKUX CIIOBOCMONYYECHHSX:
path strewn with roses — JIeTKe, IPUEMHE SKUTTS,
crumpled rose leaf — npi6's13k0Ba HENPUEMHICTD, 10 3aTBMAPIOE 3araJIbHy PaiCTh;
a bed of roses — paiicpke xxutts [Makkai 1997, c. 22-24].

Poza, Oyayun HaiiOUIbIl HIAHOBAHOK KBITKOKW B AHIIIi, 3HAILIA CBOE
BIAOOp&KCHHS 1 B JIITEpaTypi, i B XKUBOMUCI. Maiike BCIOAM BOHA aCOLIIOETHCS 3
Kpacoro, MOJIOAICTIO 1 Jt000B'10. Lle ackpaBuii 00pa3, IKUM 0X0Y€ KOPUCTYIOTHCS
NUCHbMECHHUKY 1 moeTd. BeiMm BigoMy ¢pasy, mo crana kpunarow A rose by any
other name would smell as sweet nogapysas Y. lllexcnip., BOHa BEPIIE 3'IBUIACA
B «Pomeo 1 JlxynberTin. A rose without a thorn — «TposHaa 6€3 MKIMIBY BOEPLIE

graayerbes y Bipun  «JliBumHa 3 Piumona-Xumiay 1pIaHACBKOro moera i
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apamarypra JI. Mak-Hemmi (1752-1820). 3 TposHAOKW 3a3BM4Yaii MOPIBHIOKOTH
monony XiHKy. Tak, ¢pazeonorismu FEnglish rose — «aHDIMCBbKA TPOSHIAY,
COpaB>KHSI aHIIIIHACHKA JIETl, a rose between two thorns — (KpacuBa) XIHKa cepen
YOJIOBIKIB, as fresh as a rose — CBDXA, HA4e TPOSHIA, YACTO BXKUBAKOTHCS SIK
KOMIUTIMEHT 1 HAifYaCTilIe 3aCTOCOBYIOTHCA 10 BiTHOIICHHO 0 AiBYaT. B mijomy,
TPOSIHAA ACOLIIOETHCA 3 YAMOCH PUEMHUM, JIETKAM 1 KPACUBUM.

KonuenrtyanpHe 3HaUSHHS Nepeaac 3a0apBaCHHS TPOSH/IU:

3070Ta TPOSIHAA O3HAYAE JOCKOHANICTh, YePBOHA — Oa)kKaHHS, PUCTPACT,
paaiCTh, Kpacy, 3aBEpINCHICTh, Oljla TPOsSHAA — II€ KBITKA CBITJIa, HCBUHHOCTI,
HE3aMaHOCTI, AYXOBHOIO PO3KPHUTTS, YapiBHOCTh, UYEPBOHA 1 Oula TpPOSHAM
CUMBOJII3YIOTh COKO3 BOTHKO 1 BOAM, MOENHAHHSA MPOTUIICKHOCTEH, OnakuTHA
TPOSIHAA — CUMBOJI HETOCSXKHOTO 1 HEMOKITMBOTO.

AJie He TITbKHA KoJip OyTOHIB 3/IaTHUI TEpeaaBaTH CJIOBA 1 BUCJIOBIIOBATH
nouyTTs. Hanpuknan, Hepo3KpuTi 1ie OyTOHU TPOSHI, TOBOPSATH MPO HEBHHHY
MEPIIOY 3aKOXAHICTb.

ACOLIAaTUBHUI KOMIIOHEHT «PO3ETKA» — L€ 300paKEeHHsS MPH MOl
3BEPXY MAIIOETBCA Y BHNISAAI KOJA, IIO OXOIUIIOE NOJABIHHMI XpecT, Mo
CUMBOJII3y€ YOTHPWA CTOPOHM CBITY Pa3oM 3 MPOMDKHAMH HanpsMKaMH, TUM
CaMHMM BOHA PO3JUISE€ CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS KPYra, LEHTPa, XpecTa 1 MPOMEHIB
COHSIYHOT'O KOJieca.

Meragopyunmnii  mEepeHOC ~ MOTHBOBAaHHWA  MO3UTUBHUM  OLIIHHUM
KOMIIOHCHTOM B CEMAHTWYHIi CTPYKTYpi (PiTOHIMIB, 0OOyMOBJICHU#H 00'€KTUBHUMHU
O3HAKaMHM — Kpacol0 1 IPUEMHHUM 3aMaxoM POCITHHH.

3 TPOSHAOIO MOB'S3YIOTH 1 3I0POB'S, a TOUHIIIE 3MOPOBHM KOJIIp OOIMYUS —
cema «3[0poB's», have roses in one's cheeks — MaTH pyM'sHEIb Ha BCIO IIOKY,
bring back the roses to one's cheeks — noBepHYTH PyM'sSHEIIb YMiMOCh LIOKaX, [ose
one's roses — 31B'IHyTH, blush like a rose — 3amapitucs sk MakiB IBiT [Spears].

[TpoananizyBaBm  (QyHKUIOHYBaHHS  (QiTOHIMY rose B CKJami
(pazeosiori3aMiB  aHMIIACBKOI MOBH Ta MOKEMO BHIUIATH HACTYMHI CEMHU:

«30BHILIHA TPUBAOJIMBICTEY, «ONAronoayyus», «PamicTh B XKUTT», «1HacTs (A4S
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fresh as a rose), «JE€TKE S>XATTA», JAOKA30M LBOTO MOXYTh CIY>KUTH TakKi
(pazeonoriamu, sik come up roses, gather life's roses.

Cemu (ITOHIMIB rose — «JIETKE SKUTTAY, «yAaday, «Omaromojaydqds,
«OUIAX», «CBDKICTBY, «pyM'sHelb». B naHux QitoHiMiuHUX (paseonorizmax
nepeBakae  MO3WTMBHA  OIIHHA  KOHOTaris.  Yepes  jmanuit  (iTOHIM
KOHLICNITY a3y €ThCS 30BHILLHICTD, 1€papXiyHe BIAHOIICHHS, (PI3UYHE | MEHTAJIbHE
310pOB's 1 (PIHAHCOBUIA CTaH.

3a knacudikamiero O. [. CMUPHHUIIKOTO 3 KOMIIOHEHTOM rose TIEPEBaKAIOTh
cyOCTaHTHBHI ()Pa3€oJIOTiUHI OIUHUIIL.

Daisy

B Oxkcdopacekomy CIOBHHKY daisy XapakTepusyerbes k. (Plants) a small
low — growing European plant, Bellis perennis, having a rosette of leaves and
flower heads of yellow central disc flowers and pinkish - white outer ray flowers:
family Asteraceae (composites); an excellent person or thing, pushing up the
daisies dead and buried [Oxford Advanced].

B Anrmi ¢iToHiM MaprapuTka CHMBOJII3Y€ HEBHHHICTb 1 YHCTOTY.
BBaxkaetbes emOnemoro HiMmpu beniau. CrnoBo BigoOpakae CONSAPHUA NPUHLMNI,
OCKLUIBKHM Ha3Ba Ili€i KBITKM OyJI0 BiZIOMO i B JaBHbOAHTJIilChKIl — da&egesege. BoHo
YTBOPEHE 3 CIOBOCHONYUYCHHS deges eage «04i OHA» (CydaCHE aHMIIHACBKE day's
eye). Ilig noaiOHOK HA3BOKO LS KBITKA BiIOMa 1 Y CEPEHbOBIYHIN JIaTHHI — solis
oculus «o4l coHus». Take iM's MaprapuTka OoTpUMajia 4epe3 Te€, IO ii KBITH
BIAKPUBAIOTBCS HAa CBITAHKY 1 3aKkpuBaioThcs BBeuepi. Y 1791 poui Oyno
3aCBIMYEHO CJIOBO daisy-cutter OyKBaJIBHO «TOM, IO 3pi3a€ Mapraputku». BoHO
O3HAYaJI0 KOHs, SIKMI Mix Jyac Oiry pUCCIO HEBUCOKO MifHIMAE HOrH. Uepes maiixke
CTO POKIB II€ CJIOBO MPOHUKIIO B KPUKET, a mOTiM i B OeiicOon, Ae Tak cTaiu
Ha3uBaTW M's4, skui JetuTe abo, TOYHIlIE, MPAKTUYHO KOB3a€ HAJ CaMOI0
noBepxHEro 3emil [Kipromkunaa 2003, ¢. 130].

B anHrmiiicekiii MOBI ICHy€e KiTbKa (Ppa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM daisy
«MaprapuTkay», siKi MarOTh 30BCIM PI3HI 3HAQUEHHS 1 HAJIEXKATh A0 PI3HUX CTHIIB

MoBU. Bupas as fresh as a daisy «xBiTyunii, 3m0poBuii», OyKB. «CBDKHI, Ha4e
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Maprapurkay € NOCTHYHUM OINMHCOM YHEICh 30BHIMIHOCTI, HOro MO’KHA
CHiBBIAHECTH 3 (QITOHIMOM fresh as a buttercup «CHOKYCJIMBA MPUMaHKa», OYKB.
«CBDKWIA, SIK XKOBTELBY 1 fresh as a rose «CBIXKWA, K TposHAA» [PeieTiok].

O0pa3 1 cumBOon (ITOHIMY daisy 3HAWIIOB CBOE BiZOOpaXEHHS B
HACTYIIHOMY CTIHKOMY CITIOBOCHOJYYEHHI:

Upsadaisy!

Upsee-daisy!

Upsy-daisy! [McCarthy 2002, p. 150].

VY KoHuenrtyasizauii 30BHIIIHOCTI JIIOAMHH 4YacTillle 3ajisHi MpuBaOIuBi
PHCH: «CBDXKHIA (-a), HAUe Maprapurkay; KBiTy4a (-uif); 6aapopa (-uif).

B anrmilicekiii MOBI ICHy€ KiJbka (pa3eosyiori3MiB 3 KOMIOHEHTOM ddaisy
'MAprapuTka’, skl MarTh MPOTHJIC)KHE 3HAUYEHHS 1 HAJEXKaTh /0 PI3HUX CTUIIB
MOBH. Dpa3eosIori3Mu fo turn one’s toes to the daisies, to push up daisies (3irpatu
B SIIWK, BUATH KIHU1) Ta under the daisies (B MOTWIII) MOXKHA BIJIHECTH OO
xaproHnux: Jimmy loved throwing action figures into busy streets and then
running amongst the traffic to retrieve them. His luck eventually ran out and he
can only push up daisies [McCarthy 2002, ¢. 151].

Lily

COBHUK Hasa€ HACTYNHY AC]iHILiIO0 IbOMY MOHATTIO:

1. Lily - any scaly bulbed plant of the genus Lilium, having showy, funnel-
shaped or bell- shaped flowers;

2. The flower or the bulb of such a plant;

3. Any of various related or similar plants or their flowers, as the mariposa lily
or the calla lily. White as a lily: her lily hands, delicately fair: a lily maiden;
pure; unsullied: the lily truth; pale; fragile; weak [Oxford advanced].

Hazpa uporo itoHiMy 3amo3uueHa 3 HIMEIILKOTO, JIE CJIOBO /ilie MOXOOUTh
BIJl JIATHHCBKOTO /ilium, sik€ B CBOIO YEPry 3al03UUYCHE 3 JABHBOETUIIETCHKOI MOBH.

Kinbka nineil Ha ogHOMy cTe0Jii 03HAYAIOTh HEBUHHICTB, BIAPOIKEHHA 1
Oe3cMmepTs. Y XpUCTHSIHCTBI Jiijies — CHMBOJI YHCTOTH 1 He3alMaHOCTI. Bonu

BBOXAJIM, IO BOHA Mpopocia i3 ¢T3 €BH, KOJIM Ta MOKUAANA pai, TaKoX JIUTis
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cumBonizye iy Mapito. Llg kBiTka € cumBojoM Tpiifii 1 TppoX decHOT: Bipwy,
Hanii 1 Munocepaa. Tomy 1 ppaseosioriamu, TOB'sI3aH1 3 1MIi€H0 KBITKOIO HECYTh B
co01 NO3UTHUBHY KOHOTALIKO: as pure as a lily; lily — white.

Metadopuunuii NEPEHOC MPAMOro CTeOus Jiei 3yMOoBIeHU aOCTPAKTHOIO
03HaKOK — «boxkecTBeHMI po3ym». [ToHUKI THCTA JTijiei 0OYMOBJICHI peami3aiero
OLIIHOYHOTO MOTEHLIATY — JIOJMHA CX0’Ka Ha M0 POCIHMHY Ta 3a BHYTPILIHIMHA
XapaKTEPUCTUKAMHU — CKPOMHA.

KoHnnentyaneHe 3Ha4YEHHS NEpetac TakoX 3a0apBieHHs Jiiei: Ol jinei B
AHII1 — CHMBOJT YMCTOTH, BEINYi, 01aropo/ICTBa, HE3aMMaHOCTI.

KoBTi minmei — CHMMBON BOSYHOCTI, €KCTPABArAaHTHOCTI, SCKPABOCTI.
[TomapaHueBi Jijiei — 03HAYAKOTH IIKABICTh, KOKETCTBO. OOpa3 i CMMBOJ JAHOTO
(i1TOHIMY 3HAHIUTM CBOE BiOOOpakeHHS y (ppazeosorii: gild the lily (mo30n0TUTH
Hiner0), ToO0TO ImpUKpamard 1€, mo 1 6e3 Toro mpekpacHo. Podutu te, mo Bxke
3po0seHo; 3aliMaTHCA HEMOTPIOHOK, MApPHOK CIPABOIO;, BUTPAYaTH CHJIM 1 4ac
napemMHo. 14 aHrmiicbKX QpazeosioriaMiB MICTITh KOMIOHEHT /ily: to gild the lily,
lily of the valley, (as) pure as a lily.

Bupas to gild the lily € koHTamiHaie0 1BOX (Ppa3eonori3MiB, sKi BIEpUIC
gycrpivatotbess B m'eci Illexcnipa «Koponb Jhxon»: to gild refined gold
«TOKPHBATH MO30JIOTOK YHCTE 30JI0TO» Ta fo paint the lily «npukpamarTy JITO».
Jbxepenom BupaxkkeHHs [ily of the valley «xoHBaJis», MOXIIMBO, € BUCHIB 3 «IlicH1
Haj micHaMuy: [ am a rose of Sharon, a lily of the valley. ®pazeonori3m (as) pure
as a lily «aucTuii, He3alMaHWii, 9MCTa, SK JIJIES» TOB'S3aHMK 31 3HAUCHHAM, SKE
HAOAETHCS i KBITII: B PEJIrii Ta MUCTEITBI JIJIES MOB'SA3YETHCA 3 YHCTOTOIO 1
acomitoerbes 3 JliBoro Mapiero [Spears]. ®iToHiM Jines, ii jgepuBarv i
CJIOBOCIIONTYYEHHSI HAUaCTIIIE 3yCTPIvaloThCs B 010J10T1, OoTaHuI1, nappymepii.

IIpn uboMy peaji3yeTbCsi B OCHOBHOMY MeETaQOpPHYHE NEPEHECEHHS,
OCHOBHMMHU 00'€KTaMH BHUCTYMAIOTh HUOYJIMHKH KBITKH — «HENOPOYHE 3a4arTsy,
«YMCTOTA CEPE]I TPIXIB HALLOTO CBITYY.

Y MUCTENTBI AKIIO Jiijies, 300pakeHa Ha OJIHIN CTOPOHI, a M€Y Ha 1HIINM, TO

1€ 03HAYa€, BIJNOBIJHO, HEBUHHICTH 1 MPOBUHY. [IOTEHIIHI CEMHU — «UUCTHINY,
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«HEBUHHUIA», «TIO30JIOTUTIY, IIPUKPACUTHY, «BUTPAYATH Yacy, «KMapHa CIIPaBay.

Jnst ppazeonoriaMiB 3 KOMIOHEHTOM /illy, XapakTepHa SIK O3UTHBHA, TaK 1
HETaTMBHA OIliHHA KOHOTawis. 3 JaHuMHM  (ITOHIMIYHMM  KOMIIOHEHTOM
IEPEBAKAIOTh CyOCTaHTUBHI (YPA3COIOTIUHI OMHMIII.

2.2.3. ®pa3eoNori3aMu 3 KOMNOOHEHTOM — HAa3BOK
YAaCTUHU POCIHUHHU

Leaf

1. a lateral outgrowth from a plant stem that is typically a flattened
expanded variably shaped greenish organ, constitutes a unit of the foliage, and
functions primarily in food manufacture by photosynthesis

2. a modified leaf (such as a bract or sepal) primarily engaged in functions
other than food manufacture

3. something suggestive of a leaf: such as: a part of a book or folded sheet
containing a page on each side; a part (as of window shutters, folding doors, or
gates) that slides or is hinged,: the movable parts of a table topadded a leaf to the
table to accommodate more people; a thin sheet or plate of any substance; metal
(such as gold or silver) in sheets usually thinner than foil; one of the plates of a
leaf spring. [Oxford Advanced].

Jlana JIeKCMYHA OJMHHULS € KOMIIOHEHTOM HACTyNHMX (pa3coJOrTYHUX
omuHuLb: fig leaf (literary), to tremble / quake / quiver / shake; like an aspen leaf,
sere and yellow leaf, Crumpled rose-leaf; , to turn down a leaf.

Clover-leaf crossing — 1MCT KIIEBEPA U3BECTEH TEM, UYTO OH COCTOMT M3 TPEX
(MHOTZIa YEeThIPEX) PAaBHBIX 4YacTed, wuMerounmx OKpyrinyw ¢opmy. Ecmm
IIOCMOTPETh HA JOPOKHYIO Pa3BsI3Ky CBEPXY, TO IO (opMme OHa OyAeT HAIIOMUHATh
MUMEHHO JIUCT KIIEBEPA.

Olive leaf / olive branch — B bi0mii, ae po3noBigaeTbes npo Hoie koBder, 11e
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI Ma€ mpsaMuil cenc: Hoii micis BCECBITHBOIO MOTOMY BUITYCTHB
rony0a, mo0 Ai3HATHCS, «4YM HE Claja BOJA 3 JIMLS 3eMJN», 1 Toiay0, 7 AHIB
IIOTOMY, MOBEPHYBCS 3 OJIMBKOBUM JIACTOM Yy A3b001, 1 Toai Hoit 3po3ymiB, o

BoJa cnaja. B manuii yac, B pe3ynbTaTi (paseosorizamnii, AOCTiHKyBaHE BUIbHE
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CJIOBOCIIOJIyYEHHS Ha0yJO MEPEHOCHOIO 3HAYEHHS «3HAK CMOKOI0, MPUMHPCHHS,
Mupy». Cii 3a3HaYnTH, O JaHa OAWHML HaOyJjia HOBOTO 3HAYECHHS, OE3yMOBHO,
HiJ BIUTMBOM BChOTO 6i0miifHOrO croskery mpo HoiB koBUer, i OJTMBKOBHIA THCTOUYOK
CTaB CUMBOJIOM TOT'0, 110 bor MpocTUB JIOaMHY.

[HIIMM MPUKIAZOM MOXKE CIIYXKMTH CIIOBOCIIONYYEHHS fig leaf, m0 Ma€ B
Cearomy IIucemi npsime 3HaUeHHs (PIroBUi JIMCTOK, SKUM AJaM i €Ba MPUKPHIIH
CBOIO Harotry. B pe3ynbrari mEepeoCMHMCICHHS BUXiIHOI OMWUHHIN YTBOPHUBCS
(paseonoriam, M0 BXUBAETHCS B MEPEHOCHOMY CEHCI «JIMIIEMipHA MAaCKyBaHHS
CIIPaBXHIX HaMipiB, 3a3BUYaii HETOXKUX, HEUYECHUX, a00 CIPaBKHBOTO CTaHY
CTpaBy.

Jlo pocnmimKyBaHOi TpynmM TaKOX BIAHOCHUTHCA Pl (HPa3eoIoriyHUX
OJVHULIb 3 KOMIIOHEHTOM «T00D».

Root

The part of a plant which attaches it to the ground or to a support, typically
underground, conveying water and nourishment to the rest of the plant via
numerous branches and fibres [Oxford Advanced].

OcoOMuBICTE KOPEHS SIK YACTHMHU POCIUHM, 110 € HOro OCHOBOIO 1 SIKE HOTo
JKUBUTB, JA€ MOXJTUBICTh MPOBECTH aHAJIOTII0 MIXK KOPEHEM JE€peBa 1 JHKEPEITIOM,
1ICTAaBOXO, CYTHICTIO 1HIIUX MPEAMETIB 1 SBUIL, HANPUKIAA: the root of the matter,
the root of all evil; to the root (s); blush / flush to the roots of one's hair. Cema
«MIJCTaBa YOroChY, «(PIKCYyBaHHS OCHOBHOT YACTMHW» AKTYalli3yeThCs B 3HAYCHHI
(pazeonoriunoi oguHULI to put down / take roots. IHIIMM JTEKCUKO-CEMAHTUIHUM
BAPIAHTOM 3HAYEHHS OOCTIIKYBAHOTO KOMIIOHEHTA €: person or a family as the
source of offspring or descendants. 1l xapakTepucTHKa O3BOJISIE MPOBECTH
napajenb MDK KOPEHEM JAepeBa i MpeaKkamu, BUTOKAMH NOXODKEHHS JIFOIVHU.
Came Ha bOMY CHOCTEPEKEHHI 3aCHOBAHO MEPEHOCHE 3HAUCHHS ()pa3eoiorizmMy
fo trace one's roots back to smth.

OOpa3 panoro (¢itoHiMiB y (paseonorii: to root for — BKOPEHHUTHCH,
BOOJIBATH 34 KOTOCh, .fo take root — BKOPIHIOBATHUCS, 3aCEIUTUCS KUTH, [0 root

and branch — TOKOPIHHO, TPYHTOBHO [Spears].



47

Thorn
1. A woody plant bearing sharp impeding processes (as prickles or spines);

2. A sharp rigid process on a plant; specifically: a short, indurated, sharp-
pointed, and leafless modified branch. |Oxford Advanced].

Y  (dpaseonorivHomMy  (GOHAI  aHIWiMCBKOi  MOBH  TIPEACTABIICHI
(¢pazeonoriaMu, MmO MICTIATH (ITOHIM thorn, MO BUPAXKAIOTh YCKIATHEHHS,
HE3PYUHICTh, HEIPUEMHICTE. a rose between two thorns, a thorn in the flesh, bed
of thorns, there's no rose without a thorn, to thorn in one's flesh, (There is) no rose
without a thorn, to be a thorn in somebody's flesh / side, a thorn in someone's side
[McCarthy 2002, p. 94-95].

CHUMBOJNIOM TSOKKMX MYK B QHITIACBHKIA KyJBTypi € TECPHOBHWiT BiHEIb
CIUIETEHUH 3 TEPHY, POCIAMHU, TUIKA SKOrO TIOKPUTI TOCTPHMH MIWIIAMH,
«TepHaMKW». Y JNABHUHY TPAIUIAIOCS, IO TakKl BIHII B HACMILIKY MOKJIAJaM Ha
rOJIOBM 3JIOYMHIIB, 3aCy/KEHMX HA CMEpPTh, B TOH 4Yac SK TEPEMOXKIIIB
HAropo/HKyBAIH JJABPOBUMHM BIHKAMU. XYJI0>KHUKH O€3J114 pa3iB BUKOPHCTOBYBAJIU
i1 CBOiX KapTuH oOpa3 XpucTa B TEpPHOBOMY BiHIN. BiHenb cTaB emMOaeMoro
MYYECHHLTBA, MOKIPIUBO MEPECHOCUMHUX CTPAKIAHD.

Cemu QiTOHIMY thorn — HEIPUEMHICTB, TPYAHOILIL, PO3JpaTyBaHHSI.

Jlns naHmx (paseosori3MiB, XapakTepHa HEraTHBHA OIliHHA KOHOTauis. B
AQHIIIACBKIA MOBI 4Yepe3 OaHWUR (PITOHIM KOHLENTYAJi3yeThCs EMOLIHHUI 1
(b1HAHCOBHIA CTaH.

3a knacudikauicro O. I. CMEUPHUIIKOTO 3 KOMIIOHEHTOM thorn TIEPEBAXKAIOTh
JI€CTIBHO - CyOCTaHTUBHI ABOBEPIIMHHI (Ppa3€OIOTIUHI OIMHMII.

2.2.4. ®pas3eonoridzMu 3 IHMUMHU (QIOPICTUYHUMHU
KOMMNOHEHTAMH

Grass

3 Okcopackoro CIIOBHUKA: vegetation consisting of typically short plants
with..long, narrow leaves, growing wildor cultivated on lawns and pasture, and as
a fodder crop [Oxford Advanced].

OyHKLIOHYBaHHs AaHOTO GITOHIMY YV (Ppa3eosoriuHiii CUCTEMI aHMIHCHKOT
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MOBH: rotten grass must be weeded out, cut the grass / ground from under
somebody's feet, let grass grow under one's feet; not let any grass grow under
one's feet; snake in the grass; between / betwixt grass and hay / hay and grass.

Te let no grass grow under one's feet — He BTpadyaTH dYacy JApPEMHO.
Hackijibki BiJOMO, TPaB'SsHUCTI POCIIMHH € JOCUTh CHIIBHUMH 1 I0OOPE POCTYTh HA
Oyab-IKUX AUIIHKAX, TOOTO AMOBIpHICTH TOTO, IO BOHW OYyAyTh BHUTONTAHI
HeBemmKa. OCKUTbKY JIOJMHA, sika 6arato mpaiioe, NOCTIHHO 3MYIIEHA PyXaTHCH,
TO, OTKE, BOHA «HC Ja€ TpaBi poctd mig Horamu». Came TOMy JaHuii
(hpaseonori3M BUKOPHCTOBYETECS U1l XapaKTEPUCTHKHU JIFOJMHH, KA Ji€ IIBHIKO
Ta CHEPT1HHO.

®pazeonoriaMm hear the grass grow — «4yTH, SIK TPaBa POCTE» — OIMHCYE
MOXIMBI JIFOACBKI 3mi0HOCTI. YV ceMaHTHuHili CTPYKTYpi ()pa3eonoriqHoro
3HAYCHHS MO>XHA BUIUIMTH IIO3UTHBHY OL[HHY KOHOTAL{{0, TOMY INO dYyHHUH
CllyX, BHHATKOBA TOCTPOTA CHOPUNHATTS TPAIULIAHO XapaKTEPU3YIOTHCA
HO3UTHBHO.

®paseonoriuba oquHULS {take heed of) the snake in the grass — someone
who pretends to be your friend while secretly doing things to harm you Bonouie
HETaTUBHUM 3HAYECHHAM 1 B)KUBAETHCS VIS MO3HAYCHHS MiACTYIHUX i BiDOJOMHHMX
JIFONIEH.

Cemu (DITOHIMIB grass — « pOCTIY, «TISTH) «IIPUXOBaHA HEOE3MEKay.

Jlnsa maHux QpaseosnorismiB, XapakTepHa HEHTpajbHA OIliHHA KOHOTAITiS. 3
JaHUMHA  (DIOPUCTHYHAM  KOMIIOHEHTOM  MEPEBAXAOTh  CyOCTaHTWBHI
(ppaseonoriuai  oguHWmi. B aHOmilickkii  MoOBI  uepe3 gaHuWii  (iTOHIM
KOHLIENTYaJTi3y€ThCS TSl JIFOAUHH.

Straw

Straw - a yellowish color, or made of stocks of grain [Hornby 2010, c. 549].

®dyukmionyBaHHg (QITOHIMY Sfraw y (Gpa3eosioTivHiii CHCTEMI aHTITIHCHKOT
MOBH: to straw in the wind, to straw poll / vote; to catch at a straw, to clutch at
straws; choice of straws [McCarthy 2002, p. 110].

®pazeonorism A man of straw / a straw man TO3HAYa€E JIOAMHY CJIAOKY,
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HEHaiiHy, a00 171€10, KA BCe 1ie MOTpeOye 0OMIPKOBYBaHHS. Y BU3HAUEHHI1 CJIOBA
Straw — TIPUCYTHS TOTEHIIIiHA ceMa «HEHAMIHHICTb», «HEMILHICTEY, sSKa B
pe3ynbTaTi akTyajtiallii MoCIy>Kuia miAcTaBoo A popMyBaHHS (Hpa3eosoriuHoi
OJIMHUIII, B 3HAYCHHI SIKOi BOHA MpUiiMae cTaTyc NM(PEPEeHIIATBHOI.

Not worth a straw TIO3HaYa€ HECYTTEBY CIpaBy, sKa HIUOTO HE BapTa.
CemanTuka JaHOTO (hpa3eosIori3My 3aCHOBAHA HA YSBJICHHI MPO COJOMHHKY SIK
PO IIOCH HEMOTPIOHE 1 MapHe (MOoTeHUiiiHa cema). Came TOMY JIFOAWHA, MPEAMET
abo Oynp-sfiKe ABHUINE, IO HE MAa€ HisKOI LIIHHOCTI JUisi MOBIIS, MOPIBHIOETHCS 3
HA3BaHUM KOMIIOHEHTOM.

The last / final straw / the straw that broke the camel's back
BUKOPUCTOBYETHCS I MMO3HAYECHHS YOTOCh, IO HAOIM3WIO NEPEIOMHNN MOMEHT.
[IpeACTaBIsSETECS MOMJIMBAM TMOSCHUTH TMOSBY aHAI30BAaHOI (hpa3eoorivyHoi
OJMHUIT HASBHICTIO B 3HAUCHHI KOMIIOHEHTA SFaw MOTCHIIIAHOI CEMHU «JIETKICThY,
«HE3HAYHICTEY». YBAary CKOHIICHTPOBAHO HA TOMY, IO BAHTAX, KU MOBHHEH
HECTH BEpOIIOJ, HACTUIBKM BEJIMKMiA, IO HABITh TaKUid JICTKUH MPEOMET, SIK
COIOMHHKA, MOXe OyTu 3aiiBuM. [lUM TMOSCHIOETbCA BXKHMBAHHS JIAHOTO
(bpazeosoriaMy IS XapaKTEPUCTUKH €MOIIMHOTO CTaHy JIFOJWHU, SIKUi HACTUIHKH
PO3CEPIKCHUH, 10 HABITh HEBEJIMKE 3aCMYUYEHHS MOXKE MOCIYXXUTH MPUYMHOIO
HOro THIBY.

[ToreHmiitHi ceMu (ITOHIMY — «XamaTUcCsy, «rojioCyBaTW», «BKa3yBaTHy,
«Iis», «poOutH HaBMaHHs». UYepe3 JaHuii (ITOHIM  KOHIENTYali3yeThCs
lepapxivyHe BIAHOIICHHS 1 BILJIUB OCOOM.

Jlnst hpa3eonori3miB 3 KOMIIOHEHTOM Straw, XapaKTepHA HEMTpaibHa OLlIHHA
KOHOTAITIS.

3a xnacudikanicro O. . CMipHUIIKOTO 3 KOMIIOHEHTOM STraw TIEPEBAXKAIOTh
TIECITIBHO - CyOCTAHTHBHI ABOBEPIIMHHI 1 CYOCTaHTHBHI (hpa3€OIOTiUHI OAHHHIII.

Beworo 6yso0 mpoananizoBaHo 350 ¢hpa3eooriuHuX OUHUILE 31 CKIaA0BUMU
(GropuCTHYHIMH KOMIIOHEHTAMU B @HIITIHCHKIi MOBI.

®pa3eonori3aMu 3 TO3UTUBHOIO OLIHHOK KoHOTauliewo — 140 (40%); 3

HEUTPAJIbHOKO OIIHHOK KoHoTauiero — 95 (27,1%); 3 HEeratuBHOIO OIlIHHOIO
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KoHoTarrier — 115 (32,9%,).
[TpoanamizyBaBmm pi3Hi cepy JIOACHKOI AISUTBHOCTI, MOXKHA MPUATH 110
BUCHOBKY, L0 (ppaseonoriamu 3 (UIOPUCTHYHUM KOMIIOHEHTOM 3aCTOCOBYHOTHCS

JJI TIO3HAYCHHA:

€MOLIHHOrO cTaHy 1 4yTreBuX BinHocuH (10%): fo do / lose one's banana, to

thorn in one's flesh.

- npolneM MEHTAIBHOTO 310poB'a (7,6%): to do / lose one's banana; go nuts;
go off one's nut.

- iepapxiuHuX BiITHOCHH (6%): English rose; small potatoes; straw boss.

- ¢birancoBoro crany (11%): path strewn with roses; bed of thorns; a bowl of
cherries.

- 30BHIIMIHOCTI 1 BIAMIHHOTO 300POB's (6%): as fresh as a daisy; as fresh as a
rose, have roses in one's cheeks, bring back the roses to one's cheeks.

— noOyToBHUX Aiit Ta BigHOCUH (21,2%): couch potato; to take root; to beat the
bushes ; to straw in the wind, to grasp at straws,

- xapakrtepy moaunu (17%): shrinking violet, to play the shrinking violet.
3rigHO 3 MPOBENCHUM JOCTIKEHHSIM, (pa3eosioru3Mu K (PIOPUCTUUHUM

KOMIIOHEHOM MOXYTh BbIIOOpaKaTH TaKu PHUCH XapakTepy: PO3BAKIMBICTD,

CIPUTHICTb,  CMIJIUBICTh,  MPAIbOBUTICTb, BHOPABHICTb,  HAMOJCTJIMBICTD,

JONUTINBICTh, HEPO3BAKJIMBICTb, MAPHOCIABCTBO, 00sTy3TBO: The smallest axe

may fell the hugest oak;, A rolling stone gathers no moss; He who would eat the nut

must first crack the shell; Little strokes fell great oaks.

Takum uuHOM, (ITOHIMM € OKpeMHM ()ParMEHTOM MMAPEMIOJIOTTYHHX
OJIMHUIIb AHMIIMCHKOI MOBHM 1 JIOMOBHIOIOTH HALIOHAJIBHE CIPUAHATTS MOBHOI
KapTUHH HABKOJIMIIHBOIO CBITY.

[TpoBeneHe MAOCHIPKCHHS JI03BOJISIE 3pOOMTH BHCHOBKM TIPO  3B'SI30K
MOTHBOBAHOCTI 1 BHyTpilmHbOi ¢opmMu @O 3 JIHMBOKPAIHO3HABUOK Ta
COLIOKYNBTYPHOIO 1H(OPMALII€I0, O MICTUTECA Y Ppa3eosioriuHiii cucreMi Oy ab-

AKOi MOBU. OCKIJIbKM OJIHUM 3 HAWOUIbII BKIUBUX ()PArMEHTIB MOBHOI KApTHHH
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CBITY € 00pa3 MIOOWHHU, TO HENUBHUM BUSBJISIETHCS TOH (PAKT, O aHTPOMOHIM SIK
KOMIIOHEHT ()Pa3eosioriuHoi OIWHMIN, MO3BOJIAEC INMHOIIE Mi3HATH crenudiky
HAI[IOHAJILHOI CBIIOMOCTI, Tpa€ BaXIMBY POJIb B CHCTEMI MOBH 1 KYyJBTYpH,
CIIPUSIOYM BUSIBIICHHIO HAIIIOHATBHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH TIEBHOTO HAPOIY.

Acomianii, NOB's3aHi 3 aHTPOMOHIMAMH, HECYTh BaKIHMBI ()OHOBI 3HAHHS,
BU3Ha4YaroTh cemMaHTuky @O. LI acomiamii CTiiiKi, COLIATBHO 3HAYMMI Ui

MOBHOI'0 KOJIEKTHBY Ta TakKli, IO CXOJSATh 10 IEPBUHHOI €THMOJIOTIi.

23 CrpyktypHi wmozpeni @O cyyacHOi aHIJICEKOI MOBH 3

(GIOPUCTUYHUM KOMITOHEHTOM

Jlauuii  po3min  poOOTM MPUCBAYEHHWA OMMCY MPOLECY JOCIIIKEHHS
($pazeosoriYHUX OJUHULL AHTTIACHKOT MOBH 3 (UIOPUCTHYHMM KOMITOHCHTOM 3
TOYKH 30py CTPYKTYPHOI Oprasizaifii, a Tako>kK OMUCY pe3yJbTariB, OTPUMAHUX B
IPOIIEC] TAHOTO TOCIIHKEHHSI.

OCHOBHOKO METOIK) JaHOTO AacMeKTy JOCHIPKEHHS € KOMIUIEKCHHM OIHC
anrmiicbkkux ®O 3 QMOPUCTUYHMMU KOMIOHEHTAMHM 3 TOYKH 30py 3arajbHHX
CTPYKTYPHUX  XapPaKTEPUCTHK, BHUSBIECHHA  OCOOJMBOCTEH  HallOHAJIBHO-
KYJIBTYPHOTO Xapakrepy AaHuX @O Ha CTPYKTYPHOMY PiBHI.

[TocTaBneHa MeTa JOCATAETHCS LUISIXOM BUPIIICHHS TAKUX 3aBJaHb:

1. Cucremaruzaiis ®O 3rigHO BUAUICHHUX O3HAK HA KJIACH Ta ITIKJIACH,
omnuc pe3ynbTariB cucreMarusanii @O 3rifHO CTPYKTYPHUX MOJECTIEH;

2. BusBIEeHHs HaaKTUBHIIIMX CTPYKTYP Y KOpHycl JocnimkyBanux @O, a
TaK0>XK HAHaKTUBHIMIOTO (GIOPUCTUYHOIO KOMIIOHEHTY Ha MAaKPOPIBHI,

3. Bu3HaueHHS CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH XapakTEPHHUX I JAHOTO
Kopmycy nociimkyBanux OO;

4. Ananmiz gocmimkyBaHnx ©O 3 METOW BHSBJICHHA OCOOIMBOCTEH
HAIliOHAJIFHO-KYJIBTYPHOTO XapaKTepPy Ha CTPYKTYPHOMY DIBHI; OITUC PE3YJIbTaTiB

aHATI3y KOpnycy AociimpkyBaHux PO 3 TOYKM 30py HALiOHATBHO-CTPYKTYPHHX
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0COOIMBOCTEH.

BuBumBIIM TeopeTHuH1 mpani 3 (paszeosiorii, MA AIMIIIM BHCHOBKY, LIO
OUTbLIICTh BUYCHHX, SIKI 3aiiMaJIuCs BHBYCHHSM MUTaHb (Ppa3eosiorii pi3HUX MOB
[bamum 2001; JloOposonbckuii 1998; I'apmuu 1992; Kipromkina 2003; KyHin
2005], y CTpYKTYPHO-IPaMaTUYHOMY TUTaHI MOAUISIOTE ()PA3eOJIOTiuH1 OIMHUI Ha
1Bl Benukl rpynu: 1) ¢paseosioriamu, OpraHizoBaHi 3a MOJEISIMH PEYCHHS 1 2)
(pa3eosioriaMu, CHIBBITHOCHI 3a CBO€ID OYAOBOKO 31 CIOBOCHOJYYCHHSIMH. Y
cknaal (ppas3eosoryHUX OJMHULb, SIKI 32 CTPYKTYPOIK € PEUCHHSMH, BUIUISAIOTH
nBa pizHOBHIM: 1) DO 31 CTPYKTYpPOrO MpOCTOro peueHHs, 2) @O 31 cTpyKTyporo
MIAPSAHOI YaCTMHU CKIQAHOMIAPSAAHOr0 peyeHHs. DO 31 CTPYKTYPOK MPOCTOro
PEUEHHS MOKE CIIBBITHOCHTHCS 3 JIBOCKIAJHAMHU Y1 OJHOCKIAAHUMH PEYCHHSIMH.
®O 31 CTPYKTYPOIO MIAPSAHOI YACTUHH CKJIQAHOMIIPSAHOTO PEUCHHS MOALISIOThH
Ha 1B1 rpynu: 1) @O, sKi BKIFOYAKOTH 10 CBOTO CKJIALy MIAPSAIHI CIIOJIYYHHUKH, 2)
®O, sIKi BKJIKOYAKOTh 0 CBOTO CKJIaly BITHOCHI CJTOBA.

®pazeonoriudi  OJWHUII, $KI SBISAOTH COOOK  CIOBOCHOJYYEHHS,
MOAUISAIOTECS HA CYPsIIHI Ta MIAPSAAHI. B 3aJIeKHOCT1 B XapakTepy MPOBITHOTO
KOMIOHEHTA BHIUISIIOTH CIOBOCIOIYYEHHS CYOCTAaHTHBHI, MI€CIIBHI, a1 €KTHBHI 1
anBepOIajbHI.

BuBunBiIIM KnacuikariitHi ¢XeMH 3aMpONOHOBAHI PI3HUMM JIIHTBICTaMU
([Tapmuu 1992], O. B. Kynin [Kynin 2005]), MH BH3HAUYWIU, 1O CTPYKTYPHO-
cemaHTHuHa Knacudikanis (paseonorizmiB anrmiiicekoi moBu O. B. KyHiHa €
HAWIIMPIIOW 1 HAWrpyHTOBHIMIOW. B mexax manoi kmacudikamnii O. B. KyHiH
PO3IIIAAE CTPYKTYPHI OCOOJMBOCTI (PPa3eosioriaMiB KOKHOIO OKPEMOTO KIIacy.
Mwu BBakaeMoO JaHy KilacH(iKalild MOBHOK), 3MICTOBHOK) Ta OOIPYHTOBAHOK 1
BUOMPAEMO ii u1s nochipkeHHst kopnycy PO aHMmiiCchkoi MOBH 3 (IOPUCTUYHUM
KOMIOHEHTaMU 3 TOYKH 30PY CTPYKTYPH.

Otxe, O. B. KyHin noainse (pazeosnioriaMu Ha KJIacH, MIJKIACH 1 PO3PSIIH.
JIoCHIHUK BUAUIAE KJacu Ha TPyHTI (PyHKUIi (Ppa3eonoriyHux OJUHUIL B
MOBJICHHI, J€ KJIaCh  BHM3HAYAKOThCS 32  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHUMH

ocobmaBocTsIMU: 1) HoMiHAaTHBHI DO (CyOCTAaHTHBHI, a1 €KTUBHI, aaBepOiasibHI1),
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2) HOMIHATUBHI 1 HOMIHATUBHO-KOMYHiKaTuBHI PO (miecniBHi); 3) Burykosi @O i
®O 3 MojaNbHUM 3HA4YeHHAM; 4) KoMmyHIKatuBHI DO (MpHUCTIB'S Ta MPUKA3KH)
[Kynin 2005, c. 208].

Omxe, BU3HAUMBIIM KacH(ikalliiiHy CTPYKTYpHY CXEMY, MU TE€PEXOUMO
JI0 HACTYMHOI'O €Tamy poOOoTH, a caMe, aHami3y 1 CUCTeMaru3ailii JOCiHKYBaHHX
®O 3riIHO BHUINE3a3HAYCHUM KPUTEPISIM.

AHani3youn

JOCIIIIKYBAaHUX  OJUHUIIb

KOPpITyC y  CTPYKTYPHOMY
BiJ{HOIIECHH, MH moAUTwIM fAaHi @O Ha 4OTHpPU KJIacH 3riHO 3 KiacHupikarfiero
¢pazeonoriami, sky mu 3anosuumim y O. B. KyHina, cucremarmsyBaiun DO
3riHO iX CTPYKTYpHUX Mojeneil. OTpuMaHi Ha JAHOMY e€Tami JOCHiIKEHHS
pe3yJIbTaTH NPECTABICH] y BATJIAII HACTYIHOT TAOJIHL:

Tabmuud 2.1 CtpykTtypHa knacudikaiiis
®O aHMIIChk0T MOBH 3 (MIOPUCTHYHUM KOMIIOHEHTOM

Knac A: Hominarushi ®O 43, % (155 ©O)

CyocrantuBHi @O 31,5 % (1 13 ®O)
¢bpazemu, 010) 3|Cypsamai 5% (17 @O) Milk and roses
CTPYKTYpOIO igpsani 26,3% (92 ®O) (A giant of mustard seed
CIIOBOCIIONYUYCHHSI
HOMIHATUBHO- 0 @©O
YaCTKOBOMPEIUKATUBHI

An'ektnBHi PO 7.2 % (26 ®O)
HEKOMTIapaTUBHI [igpsiani 2,6 % (9 ®O)  |Full of beans
CIIOBOCTIONTYYCHHS Cypsini 0 ®O
KOMIIapaTHUBHI [Migpsani 4% (14 ®O) Like wood like arrows
CJIOBOCTIONTYYCHHS

AnsepoOianbai @O 4,6% (1790)
HEKOMMapaTUBHi [Migpsmi 3,7 % (13 ®O) |At the bottom of the tree
CIIOBOCTIONYHCHHA Cypsamni 0,8 % (2 ®O)  |Under one's own vine and fig
KOMMapaTUBHi [Migpsni 0,8 % (2 ®O)  |Like shelling peas -to do smth.
CJIOBOCTIONTYYEHHSI without any difficulty

Knac b: HominaruBHo-komyHikaTuBHi PO

Hiecaisai @O 34,1 % (118 ®O)
HEKOMITApaTHBH1 Migpaaui  31,4%  (110(Be out of your tree
CJIOBOCHIOJTyYCHHS dO)

Cypanni 0,6 % (2 ®O)

Root, hog or die
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KOMIapaTuBHI
CJIOBOCITOJTYYEHH S

Migpsani 1,4%(15 ®O)

Blush like a rose

CypamHi 0.3 % (1 ©O)

Make like a banana and split

Knac: B Burykosi ¢ppaseosioriuni ogunuii i MogaibHi ¢paseosnoriymi

Burykosi @O0 0,3 % (1 ®O)
OmHOBEPIIMHHI opps a daisy!
CTORQCTIOTVUYCHHY

Knac I': KomynikaruBai @O 2 1 4 %(75 ©O)

Hpuchais's 11,7% (41 ®0O)

IIponosxeHHs Tabaui 2. 1
pO3MOBIZHI  pedeHHs|mpocTi 3anepeuni 1,4%|You can not charge a tree by
10,5 % (37 ®0O) (5 ©O) its bark

ctBepKyBaNbHi 4,6% (16|A black plum is as sweet as
DO) white

ckmamHomiapsaani  3,7%|Just as the twig is bent, the
(13 ©0O) tree 1s inclined

cknaanocypsaHi 0,6 % (2
®O)

Every country has its laugh
(law) and every corn has its
chaff

cnonykaneHl 1,1% (4
DO)

Honour the tree that gives you a shade

NUTAJIBHI PCUCHHS, 0 ®O
Ipukaskun 9,7 % (34 ©O)
Po3noBinHi peuenns  |[Ipocti  cTBepmKyBanbHl|weeds grow apace
6,9% (24 ©O)

ITpocti 3anepeuni 2,2 %
(8 ®O)

Not to see the wood for the
tree

OxInyH1 0 ©O
[MTurancHi 0 ©O
CrioHyKaJIbHI 0 ®O

Kopnyc nocrimxyBanux (hpa3eosOTIYHUX OAWHHULB AHIVIIHACBKOI MOBH 3

(IIOpUCTUYHNMH KOMITOHEHTAaMH CTaHOBUTH 350 ©O. Mu BU3HAUWIH, OO0 OijblIA

KIIBbKICTh HaHux PO 3 TOUKM 30py CTPYKTYPH HaIEKUTH 00 Kinacy A. Tobro 155

®O, ski craHoBIATh 43,9 % Bix 3aranpHOi KinpkocTi PO, ABIAIOTL COOOO
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HoMiHaTuBHI DO.

Jlo kmacy b, kjacy HOMIHATMBHMX 1 HOMIHATMBHO-KOMYHIKaruBHuUX @O,
Hanexuth 118 ®O. Ormxke, miecmisai DO cra”HoBnaTh 34,1% Bijg 3aranbHOl
KiJIbKOCTI TpoaHaiizoBannx ®O. Burykosi Ta moganeHi ©O kiacy B y xopmyci
JOCTIKyBaHUX (hpa3eoJIOTIYHUX OJMHUIL AHTJIACEKOI MOBH 3 (PIOPUCTHYHMM
KOMIIOHEHTOM TIPEACTaBJICHI JIUIIIEC OAHIEI0 OJMHULICIO, IO cTaHOBHUTH 0,3 % Bin
3arajibHOi KUTbKOCTI DO.

KomyHikaTuBHi (hpazeosiorisMu kjacy [, mpeacTaBieHI NPUCITIB'SIMH Ta
npukaskam, craHoByiaTh 21,4% (75 @®O) Big 3aranbHOi  KUIBKOCTI
npoananizoBanux ®O.

CucremarusyBaBiiy (pa3eoOriyHl OJMHUL 10 KJIacaM MU NEPEXOIUMO 10
aHanizy @O KOKHOTO OKPEMOTO KJIacy.

Tak, ®O xkmacy A TOAUISNIOTHCS HA CYOCTaHTHBHI, aI'€KTHBHI Ta
anBepOiabHi crionmydeHHs. Sk Oyno 3'scoBano, HOMIHATHBHI PO CTaHOBIATH
43,9% (155 ®O) 3aranpHoro Kopnycy gocnipkyBanux @O, 3 Hux 113 oguHune €
cyocranTuBHuMU DO, 26 DO € ag'extuBauME 1 17 O € agsepOiambaumu. OTxeE,
¢pazeosorizmu, knacy A, cyoctantuBHi @O, cranoBaTh 31,5 %, an'exktuBH1l ©O
CTaHOBJIATH 7,2 %, aaBepOianbHi 4,6 % BiJ 3araibHOI KIJTBKOCTI TPOAHATI30BAHUX
@O.

CyO6crantuHi @O, sKi € TIAPATHUMHU CIOBOCIIOIYYCHHSIMH, CTAHOBIIATD 27
% (96 ®O) Bia 3aranbHOI KITBKOCTI mpoaHanizoBaHux OO, cypsgaumu — 5 % (17
@®0), lng naHoi miaArpynu XapakTepHi ABOWICHHI Ta TpproxwieHHi ®O. VY rpyni
cyocranTuBHUX PO 3 MiAPSIHOK CTPYKTYPOIO MepeBakaroTh ABoWIeHHI O Ty
adj.*N (blue beans). lani @O ctanoBasath 16 % (54 ®O). ABounenni ®O, 1o
CKJIany SKMX HajiekaTh NpuiAMEeHHUKH, Ty N+prep.+N (the pick of the bunch -
the best example of a group of people or things) ctaHoBATE 6,9 % (24 ©O).
Cepen TppoxwieHHux O HasBHI HacTymHi cTpykTypH: adj.+adj.+N (dead sea
fruit, fruit —rotten but very beautiful fruit, deceptive success), adj.+N+V (a hard
nut to crack), N+adj.+N (enemy, a hard nut to crack — a very difficult problem to
solve), N+adj.+prep.+N (path strewn with roses). lani @O cranosysats 2,8 % (10
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@0). Takox Oyna BUSIBJICHA YOTUPBOXWICHHA @O THITY
N+prep.+N+prep.+N-+and+N (the tree of knowledge of good and evil (bibl.)).

JIo ocoOnmuBMX CTPYKTyp MOaHOi MIATPYyNM MM BIJHOCHMO HACTYTHI
Oaratrownenni PO 3amepeunoro Ttumy: nott+ad).+N (not the clean potato-
suspicious person), not+adv.+adj.+N (not quite the clean potato — rude person), 1
@O Ttuny no+N (No flowers - no signs of regret, condolence), a TaKOX 3aepeUHy
nsouneHny ®O: Neither hay nor grass — a teenager. Y HeIKUX CyOCTAHTUBHUX
¢pazem, sKi € y CBOiff OUIBIIOCTI JABOWICHHUMH YTBOPEHHSIMH, MEPLIIAM
KOMIOHEHTOM BHCTYNAa€ IMEHHUK y (opMi POAOBOTO BIAMIHKY. Y KOpHycl
nocapkyBaHux @O CHOMydeHHSIM AAHOTO 3pa3Ky € Takuid gpaszeonoriam — Adam's
apple. HeBenuka KIUTBKICTh CyOCTAaHTHBHUX (DPa3coiori3MiB 3 MIAPSTHOIO
CTPYKTYPOIO BKJTIOYAIOTh Y CBIi CKJIaJ HEO3HAYEH] 3aHMEHHUKHA Y (POpPM1 POAOBOTO
BIAMIHKY: Upset smb.'s apple-cart — to spoil smth; Measure another's corn by
one's own bushel - to treat smb. according to your standards.

Omxe, cyOcTaHTMBHI (Ppa3cosioriuHl  OAMHMI AHMIIHCHKOI MOBH 3
(IIOPUCTUYHNM KOMIIOHEHTOM, SIKI MAlOTh HIAPAAHY CTPYKTYpPY, Y CBOilt
OIBIIOCTI SBJSIOTH COOOK MBOWICHHI CIOTYYCHHS IMEHHUKA 3 TMPUKMETHUKOM.
Takok YWCENBHUMH BUCTYHNAKOTh TPHOXWICHHI  CJIOBOCHOJYYEHHS  THUITY
N+prep.+N. bararounensi @O npeAacTaBiIcH! YOTUPbOXWICHHUMH CIIOJTyYCHHSIMH.

PosrnssHeMO 0COOMMBOCTI CTPYKTYpH CYOCTaHTUBHUX cypsiaHux DO, ski
craHoBiIATE 5% (17 @O). IlpoanamizyBaBliM CYOCTaHTHUBHI (PpazeosiorizMu
QHIIIACHKOI MOBM 3  (PJIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKi MAalOTh CYpSIHY
CTPYKTYPY, MW BH3HAUMJIH, IO OUIBIIICTD 3 HUX CTAHOBJIATH ABOWICHHI DO THmy
N+and+N, ski craHoBaATh 4% (14 ©O): Horn and corn - cattle and food, flowers
and choice of — the best part of smth. B xopmyci JOCIIPKyBaHUX OIWHHUITE MU
BUSBIJIA JIUIIE TPU TPbOXWICHHI cyOcTaHTUBHI ®O 3 CypsIHOI0 CTPYKTYPOIO:
Flower seeds and plants (adj.+N+and+N); The sere and yellow leaf- humiliation
(adj.+and+adj.+N);, One's own vine and fig tree — home, heart
(pron.'d+adl.+and+adl.+N). Jani ®O crarosisate 0,86% Bia 3araJbHOI KiTBKOCTI

npoananizoBanux OO.
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Otmxe, pe3yapTaTH JAHOIO aCNEKTy AOCTIIKEHHs MIATBEPAWIN TOH (akT,
mo OutemicTh cyOcTaHTHBHAX PO aHrMACEKOI MOBH 3 CYPSAHOIO CTPYKTYPOIO €
JBOYWICHH] CIIOBOCHOIYYEHHS, CKIAN0Bl SKHAX 3'€IHAHI CYPSAHUM CHOJYYHUKOM
and.

HeoOximHO 3a3HAUWTH, IO B NPOIECI aHANI3y KOPHYCY TOCIIIKYyBaHHUX
OJMHHULE 3 METOK BAIUICHHS CYPSIHUX CHOIY4YEHb, HE OyJ0 BHSBICHO KOAHOTO
(pa3eoqOriYHOrO CHOJYUYEHHS, SKE€ O BIAMOBIOATIO KPHUTEPiAIM HOMIHATUBHO-
YaCTKOBOINIPEINKATUBHIX CYOCTAHTUBHUX 3BOPOTIB.

JlocmiauBmIKA MIiAKIAC aa€KTHMBHUX (Ppa3eosoriyHuX CHONYYEHb, MH
Bu3Haumw, o AaHi @O craHoBmaTh 8,5 % (26 ®O) Bia 3araibHOi KUIBKOCTI
npoanaiizoBannx @O. Byno BusBieHo, WO cepen (Hpa3eosiori3MiB aHTMIHCHKOT
MOBH 3 ()IOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKI € aJ€KTMBHUMHU HEKOMIApaTUBHUMH
CIIOJIyUCHHSAMM, TE€PEBAKAIOTh (HPA3CoNIOTi3MH 3  MIAPSAAHOI CTPYKTYpOIO 1
cTaHOBIATE 3 % (10 ®O) Big 3aranbHOi KUIBKOCTI mpoaHanizoBanux PO. [l
IaHOl MiATPYNH XapakTepHa ABOKOMIIOHEHTHA CTPyKTypa Tumy: adj.+adj. (Bushy
bright-eyed — lively and cheerful) 0,6 % (2 ®0O), adj.+prep.+N (Full of beans — full
of energy, fresh) 1,2 % (4 ©O).

[Tpoanani3yBaBImM A/l €KTWBHI KOMIIAPATHBHI CMOJMYYCHHS, MA BU3HAYWIH,
o naxi @O MaroTh JUIe MAPSAHY CTPYKTYpY 1 craHoBiisATh 4 % (14 ©O). i
AaHoi MATPYNM XapakTepHi ABOWICHHI cTpykrypu tumy:. adj.+as+N (Thick as
Blackberry — smth. that is big, or smth. in great number), liket+adj.+N (Like old
gooseberry — mighty, intense), liket+tN+like+N (Like seed like breed — two things
are similar). TakoX XapakTEPHUMM JUIs JAHOI WIATPYMUA € TPHOXWICHHI
KOHCTPYKIi, K1 CKITQAAIOTHCS 3 TPhOX MOBHO3HAYHMX JICKCEM 1 IBOX YM TPHOX HE
noBHO3HAuUHUX: astadj.tastN+prep.+N (4s like as an apple to an oyster —
completely different), adj.+astN+prep.+N (F'resh as flowers in May — fresh, young,
healthy) Tpeoxunenni @O HamiuytoTh 5 @O, mo cranouth 1,4% Bix 3aranbHOL
KisibkocTi nocmipkyBanux GO. Omke, Pppa3eonoriudi OJMHNUII aHIJIIACEKOI MOBH 3
(GIOPUCTUIHUM KOMTOHEHTOM, siki € amexktuBHuME DO, B cBOill OUIBIIOCTI €

KOMITAPATUBHHAMH CIIOBOCIOIYYECHHSAMU 3 MIAPSAAHOO CTPYKTYPOIO.
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Tpetboro rpynoro knacy A HomiHaTUBHUX DO € ansepOiaibHi CIONYUYECHHS.
Hocmigusim HominatubHi GO aHTIICEKOI MOBU 3 (IIOPUCTHYHIM KOMIIOHEHTOM
mu BusiBuian 17 aapepOianbuux PO, siki cTaHOBIATE 4,6%. AnsepbGiameri OO 3
HiAPSIIHOI CTPYKTyporo craHoBisath 4% (14 ®O), a ansepbiansHi OO 3
CYPSAHOIO CTPYKTYporo craHoBisATh 0,8% (2 DO). Idna apsepOiansamx OO 3
HIPSIHOI CTPYKTYPOKO XapaKTepHi MOJE] 3 OIHIEI0 MOBHO3HAYHO) JICKCEMOIO 1
oJHIEr0 He moBHO3HA4YHOK: prep.+N (Under the rose - in a secrete way). Takox B
MeKax JaHol MiArpynmyd MOKHA BHIUIMTH KOMIAPATHBHI ofAvHHULI TUmy: like+N
(Like shelling peas -to do smth. without any difficulty) 0,8% (2 ©O). Ho
OararowieHanx PO maHOl MArpyNny HajeXarh CIOMYYEHHs, AKi YTBOPIOIOTECS 3
JIBOX MOBHO3HAYHMX JICKCEM 1 KITBKOX HE MOBHO3HA4HUX: prep.+G+prep.+N
(Without beating about the bush — in a cunning way, crafty, wily way),
prep.+N-+prep.+N (In the flowers of life — in middle age), nani ®O CTaHOBIATH
1,7% (6 ®0O). ®O npanoi miarpynw, sKi MarwOTh CYpsaJHHH 3B'SI30K, € HE
YHCEIEHUMHU 1 cTaHOBNATH Jutie 0,8 % (2 ®O). g HuX XapaKTepHa CTPYKTypa 3
JIBOX TIOBHO3HAYHUX JIEKCEM, SKi TIOEAHAHI CYPSAHUM CIOMyYHUKOM and i KUTBKOX
HETMIOBHO3HAYHUX JIeKceM: prep. + pron. + prep. + N + and + N (Under one'’s own
vine and fig — at home), prep.+N+and+N (Between grass and hay — in early age).

Omxe, ¢paseonoriuni OO aHOTIHCEKOI MOBH, SKI SBISIOTE 0000
anBepOiaibHi COJyYeHHS B CBOil Oimpmiocti € migpsgHuMa OO 1 i HEX
XapaKTEpHi OJTHOWICHH] 1 ABOWICHH1 CTPYKTYPH.

Ha mactynHoMmy erami mMu gochigmwm giecmBHl @O kimacy b, Mu
BcranoBaM, 10 AaHi ®O cranoeaate 34% (118 @O). 3rimHo 3 BHLIE
3a3HAYCHUMH TIOJIOXKEHHAMU MM TOALTHIM CIOJYYeHHS JAHOTO Kjacy Ha [Bi
rpymu: 1) komnapatuBai @O, sxi craHoBaaTh 1,7% (6 ©O); 2) HEKOMNApATHBHI
@O, sixi craHoBIATE 32 % (112 ®O). Insa miecniBHEX PO XapakTepHUMH €
iAPsIHA i CYpsIHA CTPYKTYPH, ajie BOHM He € piBHONMpaBHUMH. [IpoaHanisyBaBum
kommaparuei ®O 3 1aHOi TOYKH 30Dy, MH BH3HAYWIH, WO 1,4% (5 ©O) maHoro
MiKIACy MaroTh MHAPAAHY CTPYKTYpPY. Ui HEX XapaKTepHi TPHOXKOMIIOHEHTHI

mozemi tuny: V+like+adj.+N (Argue like an apple wife — to argue very loudly),
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V+prep.+pron.+like+N+prep.+N (7o jump at smb. like a cock at a gooseberry — to
fall on smth). Takoxx A0 JaHOI MIATPYNH HAJNCKUTH ABOKOMIOHEHTHA DO 3
monemto Tuny:. V+like+N (Blush like a rose — to have a rose or even red face)
0,3% (1 ®O). JliecniBHi KOMIapaTUBHI (PPa3ecoOriyHi CHOIYUYEHHS 3 CYyPSTHOIO
CTPYKTYpPOIO B Kopmyci pocimkyBanux O npeacTaBieHi HACTYITHOK OAUHUIICHO:
V+pron.+N.+and+V (make like a banana and split — a humorous way of telling
smb. to leave, or saying that you are leaving).

JliecniBai HexkommapatuBHi @O mpeacTaBieHi B KOPIYCi TOCHiIKYBaHUX
®O nume ogauM PpaseonorizmoM: V+V-+or+V (Root, hog or die — work hard or
you'll die). OmopucTHUHANA KOMIIOHEHT y ckiaal JaHoi @O BUCTyMA€e TIECTOBOM.
He xommapaTuBHI AI€CTIBHI CIOBOCIOIYUYCHHS 3 MIAPSIIHOK CTPYKTYPOK MOXKHA
YMOBHO MOAUMMTH Ha ABI miarpymu: 1) meounenni ®O 226 % (79 ®O), 3
mozesimu V+N (Care a bean — to have little interest in smth), V+pron.+N (give
smb. beans —to punish smb), 2) TproxwicHH1, 8,6 % (31 ®O), MarOTh HACTYIHI
mozeni: V+N+prep.+N (Care a hill of beans — do not care, do not worry),
V+pron.+prep.+adj.+N (Feed smb. on soft corn — to flatter, to tell compliments),
@O, sKi CKIIATarOThCA 3 OJHIEI IOBHO3HAYHOI 1 OJHIEI HEMOBHO3HAYHOI JICKCEMHU.
Jlo ocoOmMBMX OAWHUIL MJAHOTO TMiAKIacy MU BigHocumMo @O  Tumy:
V+N+adj.+V+N (know how many beans make five — to be professional in smth).
Hana @O € YOTUPBOXWICHHOI) 1 CKIANAETHCS JIUIIE 3 MOBHO3HAYHMNX JIEKCEM.

Otmxe, Pppa3eosoriaMu aHTIiHCEKOi MOBH 3 (IOPUCTHYHUAM KOMIIOHCHTOM
knacy b, miecniBHi @O, B OUIBIIOCTI CBOI € HE KOMIIAPATUBHUMHU IIAPSIHAMUI
CIIOJIYYCHHSAMH, SIKI MArOTh JBOKOMIIOHCHTHY CTPYKTYPY 1 CKIAHAIOTHCS 3 JTBOX
MOBHO3HAYHUX 1 0J1HICT a00 KIJILKOX HEMTOBHO3HAYHUX JIEKCEM.

B pesynprari nocnimkeHHs Kopmycy (paseosnori3miB aHTIiHCEKOI MOBH 3
(JIOPUCTUYHMM KOMIIOHEHTOM 3 MeTOH BHsBiIeHHS PO kiacy B, BUTYKOBHMX Ta
MojganbHuX PO, mu BusBnaM Jjmme oaHy DO, ska BIANOBIAAE KpUTEPisM
BUI'YKOBUX (paseonorismis: Opps a daisy! — said when smb. has fallen over or
dropped smth. Jlana @O € eninTUYHUM PEUCHHSM, CKIAJA€ThCS 3 TBOX JICKCEM.

MopaneHi ¢pazeonoriaMu y Kopnyci gocaimpkysaaux @O He Oysiu BUSBICHI.
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Ha HacTymHOMY e€Tami AaHOro MJOCTi/DKCHHS MH, TO-NEpIUE, BUSBUIM
komyHikatBHi DO, TpHUCHIB'S Ta TNPHKA3KH Yy KOPIOYCi AOCIIKYBaHMX
¢pa3zcoyiori3amMiB aHIMIHACLKOI MOBM 3 (JOPUCTHYHHUM KOMIIOHEHTOM, IIO-IpPYTE,
npoaHaiidyBay AaHi @O 3rigHO BH3HAYCHHM BHILIE KPUTEPISIM CTPYKTYPHHUX
MOJIEJICH Croy4YeHb JaHOTO KJIacy.

B mporeci AAaHOTO acmeKTy AOCIIKEHHS OYyJI0 BUSBICHO, IO MPHCTIB'A
cranoBisATh 11,7% (41 ®O), a npukasku 9,7% (34 ®O) Bij 3aranbHOI KiJILKOCTI
nociipkysannx ©O.

[TpoananizyBaBmm (pa3eosorisMH  aHTIIIACEKOI MOBH 3  (DJIOPUCTUYHUM
KOMIIOHCHTOM, SKI € TpUCTIB'sMH, MH noautmmm aaHi @O 3rigHo 3 BHIIE
BU3HAYCHUMHU KPUTEPLIMH Ha /i rpymu: 1) @O - cioHykabHi pedenns, 1,1% (4
®O), Hanp.:Let no grass grow under one's feet — to act very quickly (nana ®O €
IIPOCTHM 3aNEPEYHUM PEYEHHSM 3a CTPYKTYPOI0);, Honour the tree that gives you a
shade — honour the people who help you (mana ®O € CKTaJIHUM CTBEPPKYBATBHUM
peueHHsM). 2) @O — posnosiani peucHHA. 10,5% (37 ®O). DO apyroi rpynu €
OUTbII YKMCENbHUMU 1 pi3HOMaHITHINMMHA. [lani @O MH NOAUTMIM HA MiATPYIIHU:
IPOCTI PEYEHHS 1 CKIamHl peueHHs. B Mexax miArpynmd MPOCTHUX PEYEHb MU
BUAIIWIN TPYIy CTBEPIKYBaTbHUX 1 rpymy 3anepeunux DO. [Ipuchip's, sxi €
CTBEP/UKYBAJILHUMHU IPOCTUMH PEUYCHHIMH CTaHOBIATE 4,6% (16 DO) Bifg
3arayibHOi  KinbKkocTl  jpochipkyBaHux @O. Ilpucnip'sa, ski € MOPOCTUMHU
3allEpeYHUMU  PEeUEHHSMHU CTaHOBIATE 1,4% (5 @O). OcoOnMBICTIO Tpynu
NPUCTIBTB MPOCTUX CTBEPIKYBAILHUX PEUYEHb € (PA3eoNiorizMu, sSKi MAroTh
CKJIaIHUN MAMET, Hanpuknam: A bird in the hand is worth two in the bush — do not
promise much, give at least smth. .

[IpucniB'd, sKI € CKIaIHAMHI PEUCHHSIMH 3a CTPYKTYPOIO, CTaHOBIATH 4,6%
(16 ©O). lani ®O My MOTITKIN HA OBI MATPYIH: CKIATHOCYPS/IHI PEUCHHS, AKi
craHOBIATL 0,6% (2 ®O), cxnanuomiapsaai PO, sKi, B CBOIO YEPry, CTAHOBJIATH
3,7% (13 ®O0). Tlpuknamom @O, sgKa € TPHCTIB'AM 3 CTPYKTYPOIO
CKJIATHOCYPSITHOIO PEUYCHHS € HACTYMHE CHONYy4YeHHs: One beats the bush and

another catches the bird — one works hard and another one takes the fruit/results
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of his work.

3rifHO 3 BUIIE 3a3HAYEHUM TMOJIOKEHHSAM MK nomimaun PO, axki €
IPUCITIB'AMHU 3i CTPYKTYPOIO CKJIAJHOMIAPSAMHUX peucHsb, Ha miarpymu: 1) @O, y
AKUX HIAPSIOHE PEeUCHHS WAe 3a TOJOBHHUM (Acorns were good till the bread was
Jound — everything has its time), 2) ®O, miaApsmHi peYeHHS SKUX BBOAUTHCS
3ariMeHHUKOM that (who), 1 cTOATh MDK migMeToM he Ta IHIIMMH UICHAMHU
TOJIOBHOT'O peucHHs (He that fears every bush must never go to the wood — if one is
afraid of smth. he will never do it; He who would eat the nut must first crack the
shell — one must work to get smth). 3) Takoxx mu BuaLTH DO - CKIATHOMIAPSIHI
PEYEHHS 3 YMOBHUM MIAPSAJHUM PEYCHHSM, SIKE BBOJAUTHCS CIOJYYHUKOM if i
CTOITH IOIEPeN NOJIOBHOTO PEYEHHS — B OKpeMmy miarpyn (If you hast no capon
feed on onions — eat what you have, enjoy what you have) 4) naHa miarpyma
BKJIIOYAE CKIATHOMIAPSIHI PEYECHHS 3 MIAPAAHAM PEYECHHSAM Yacy, SIKE BBOIAMTHC
crionnyqHukoM when (Oaks may fall when reeds stand the storm — not any strong
person can stand a great difficulty).

3rilHO 3 pe3yabTaTaMH aHai3y AOCHIMKYBaHUX PO aHIJIIHCHKOI MOBH 3
(pIOpUCTHYHMM KOMIIOHEHTOM, SIKI € MPHUKa3KaMy, MA BCTaHOBHIM, IO 6,9% (24
@®O) naaux GO € pO3NOBIAHUMH PEUCHHSMHU 1 MArOTh CTPYKTYpPY HPOCTHX
CTBEPILKYBAIBHUX peuYeHb (Every bean has its black — nobody is perfect,
Forbidden fruit is sweet — smth. forbidden but craved), a 2,2% (8 ®O) ®O maw0Th
CTPYKTYpPY IPOCTHX 3al€PEUHUX peueHb (Apples do not grow on monkey -trees —
one must work in order to get smth. I do not care/ take a fig - do not care, smth. is
not important for you).

Orxe, pocmmpkeHi @O  aHrmificekoi MOBH 3 (TOPHCTUYHHMHU
KOMITOHEHTaMu  Kjacy [, KOMyHIKkaTWBHI  ()pa3eonori3mu, IMpeACTaBIcHi
HPUCITIB'AME 1 MPUKA3KaMH, MAIOTh CTPYKTYPH MPOCTHX 1 CKNIAAHUX PEUCHb, J{yIs
(pa3eonori3MiB, Kl € NPUCIIB'AMHU, XapaKTEPHI MOJEI PO3MOBITHOTO PEUCHHS..
[TpocTHx CTBEPIKYBAIbHUX pedeHb (4,6% (16 OO) i CxnagHOMIAPSTHAX PEUCHB
@O (3,7% (13 @0O)). [Mdmz OO aHrmilicekoi MOBH 3  (GIOPUCTUUHHUMH

KOMITOHEHTAMH, Kl € NPUKA3KAMK, XApaKTEPHI MOJENI PO3MOBIIHOIO PEUYECHHS,
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IIPOCTOTO CTBEPIKYBAJILHOIO pedeHHs 6,9% (24 dO) 1 mpocToro 3amepeyHoro
pedeHHs (2,2% (8 ©O)).

Ha ocHOB1 OTpUMaHUX pe3yabTaTiB MOXKHA 3POOMTHM BUCHOBOK, IO JIS
a"rmiicekux @O 3 (QIIOPUCTUYHMM KOMIOHEHTOM XapaKTepHUMHU € CTPYKTypa
CJIOBOCTIONTYYCHHS 3 TiAPsTHUM 3B'SI3KOM, SIKE€ CKIIQNIAETHCS 3 OJHOTO, TBOX, TPHOX
MOBHO3HAYHUX JIEKCEM 1 OAHI€l, a00 KiIBbKOX HETMOBHO3HAYHHUX JiekceM, gaHi @O
CTaHOBIIATE 73% (255 ®O); a TakoX CTPYKTypa CTBEP/DKYBAJILHOTO IIPOCTOTO

peuenns, qani ®O cranopasath 11,5% (40 ©O).
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BUCHOBKHI

VY nmaniit munmoMHid poboTi Oynu mocaimKeHi (ppa3eooriyHi OJUHHMII, 10
MICTATH y CBOill cemaHTulli enemeHtui ¢itomimu. JlaHa poboTa HpPUCBIUCHA
KOMIUIEKCHOMY JIOCHIJUKEHHIO CTPYKTYpU Ta CEMaHTUKH  (pa3eosIoriuHux
OJUHHLL 3 KOMIIOHCHTOM-(ITOHIMOM B aHIIHCHKiH MoBi. IIpoBeneHe
JOCIIIKEHHS JJO3BOJIMIIO BUSBUTH chel(iuHi BIACTUBOCTI IHUX (Ppa3econorigHux
OJUHHL B AHIMINACBKIAH MOBI. BaxinuBuMm € Toit ¢akT, mo maHi 000poTH
CKJIAJAl0Th 3HAYHY rpyny y (ppazeonorii aHrmilicekoi MoBH. Lle BUKIMKAHO THM,
II0 Ha3sBH MPEOMETIB POCIMHHOIO CBITYy, XapaKTepU3YIOThCS UIMPOKAM
B)KMBAHHSAM, 0araTo3Ha4HICTIO 1 BEJIAKAM OTEHIIIAJIOM.

Mu 3’scyBany, O HE iICHY€E €JMHOrO TIYMadyeHHsS TepMiHa «(pazeosiorizmy.
Icaytots pi3Hi BuzHaueHHda DO. Te, mo0 HaWOLIBII BIAMOBIAAE IUISIM HAIIOTO
nocimmkenHs, HanexuTs O. B. KyHiHy, 3rigHo skoro (pazeoyioridyHa OJUHHALSA —
e CTIfiKE CMOJNYYEHHs JIEKCEM 3 TIOBHICTIO a00 YacTKOBO MEPEOCMHCICHHM
3HAYECHHsAM. TeOpeTHYHE OOCTIMKEHHS MOKA3ayio, 110 OCHOBHUMH HaIpPSMKaMHU Y
BUBYCHHI (hpa3eonorii € KOTHITUBHHUNA Ta JIIHIBOKYJLTYpoJoriunuii. B ocranHi
POKM PO3BHHYBCS L€ OOUH HOBHIl HaNPsIMOK — aHTPOIOLEHTpUYHA (ppaseosoris,
1110 3aCHOBaHA HAa OCHOBI MPUHLIUITY <JTFOJJUHU B MOB1Y.

KorniTuBHMII aCEeKT BUBYAE 3AATHICTh (DPa3eOIOTiuHIX 3HAKIB Bi0OpaKaTh
Cy4acHy CaMmOCBIIOMICTb Hapody. JIIHrBOKYJbTYPOJIOTiUHHUM aHa3 J03BOJIIE
BUJUINTH, 3 KyJIbTypHOro 3MicTy @®O, KyJIbTYpPHO - 3HAUEHHEBHM 3MICT
NPUPOIHUX PEAiid, IO OTPUMAIA CUMBOJIIUHY (DYHKITIFO.

IIpoBeneHe AOCTIMKEHHS MOKa3ano, 1o came (paseonoridauii GoHI MOBH
HAWOLITBII SCKPABO MOKA3ye CENU)IKy, CBOEPIAHICTD, HAIIOHATBHY CAaMOOYTHICTh
Hapony. OCKIJIbKY ICHYIOTB CBOI TpaauLii COPUIHSTTS POCIUHHOTO CBITY B PI3HHX
HApOIiB, NOB'A3aHI 3 ICTOPUYHHMH, MPUPOAHUMH, COIIAILHUMUA YMOBaMH

PO3BUTKY TOIO YW IHUIOIO €THOCY, TOMY CHPHUHSATTS OyAb-sIKUX €IEMCHTIB
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KapTUHU CBITY TAKOX 3AJICKUATH BiJ NMEBHUX KYJIbTYPHUX TpaaMiiiii Hapoay. I MoBa
€ 6e3nocepeHiM BiTOOpaKEHHAM MiMCHOCTI, sIKa BKIIFOYAE YSBY 1 MUCJICHHSI.

Dpazeonoriuda CEMaHTHKA 3yMOBIIOETHCS XapaKTEPOM y4acTi Ta B3aeMOAli
KOMIIOHEHTIB Yy CTBOPEHHI IIUTICHOTO Yy3arajbHEHO-00pa3HOro 3HAYCHHS.
DpazeooriyHe 3HAUCHHS — 1€ 1HBapiaHT iH(opMallii, 0 BUPAXKAETbCA CEMAHTHYHO
YCKJIQMHEHUMH, OKPEMOO(POPMIICHIMH OJWHHLIIMU MOBH, SIKI HE YTBOPIOIOTBCS 34
NOPOKYIOUAMH  CTPYKTYPHO-CEMAQHTUYHUMHU  MOJEISIMH  NEPEMIHHUX
CJIOBOCTIONYYeHb. (OcOoONMBICTE (pa3eoOTIYHOTO 3HAYCHHS TMOJIATacE B
YCBIAOMJIEHH] IIIICHOTO 3Ha4YeHHS (pa3eosiori3aMy, IO HE BHBOJAUTHCA 3
KOHKPETHOTO 3HAueHHS HOro ckiagoBux. 3HaueHHIO PO npuraMaHHi MICTh O3HAK,
SIKI OXOIUTIOKOTh BCKO CYKYIHICTh (PPa3EONIOTIYHOTO CKJIaay 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK
Kputepii knacudikarmii ppazeonorivHux 3Ha4eHb. J[0 IHMX O3HAK BITHOCITHCS
cryminb €qHocTi @3, cmoci0 BiAOOpaKEHHS MIMCHOCTI, CTYMiHb (Ppa3eonoriyHoi
abcTpakuii, XapakTep 4WICHYBaHHS CEMAHTHUKHA ()pa3coJiori3My, CTYIIHb
IHTEHCUBHOCTI, ()YHKITIOHAJTbHE HABAHTKECHHS.

[TpoanamizyBaBiy Gpa3eonoriaMu 3 €1eMEHOM — (pIOpoHIMOM MU GaduuMo,
IO B aHMIIHACHKIAH MOBI IPEBATIOIOTE (Pa3€oIOTI3MU 3 MO3UTUBHOK OLIHHOIO
KOoHOTalierw (40,5%), B TOH 4ac, AK (pa3eosOTIYHUX OJUHMIL 3 HEUTPATIBHOKO
OILIIHHOIO KOHOTaMie — 27,3%); 3 HEraTUBHOIO OINIHHOIO KOHOTAIli€0 —32,2%.

[TpoanamizyBaBim pi3Hi chepu TOACHKOI TISIBHOCTI, MOJKHA MPUUTH 1O
BHCHOBKY, IO (ppaseosioriaMu 3 (UIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM 3aCTOCOBYHOTHCS
IUT IO3HAYEHHS: €MOILIIHHOTO CTaHy 1 YyTTE€BUX BITHOCHH, MPOOJIeM MEHTAIBHOIO
3I0POB's, i€EpapXiuHUX BiTHOCHH, (PIHAHCOBOTO CTaHY, 30BHIIIHOCTI 1 BiAMIHHOTO
310POB's, TOOYTOBUX JIili Ta BIAHOCHH, XapaKTepy JIOINHH.

B Garatbox MoBax MOKHA BAIUTUTH LUTHIA PSII CIiB, SIKI XapaKTEPU3YIOThCS
(pazeonoridyHO aKTUBHICTIO, TOOTO BXOIATh K SACPHUIA KOMIOHEHT A0 BETHMKOi
kimpkocTi @O. B gocmimkyBanux PO HaWOUIBII aKTUBHMMK BUSBWIIMCS Taki
GopucTUUHI KOMIIOHEHTH: apple, bean, bush, root, nut, grass, tree. Sk 0auuMo y

OLJTBILIOCTI BUMAJKIB 11€ HE KOHKPETHI (PITOHIMH, & aOCTPaKkTHi (IOPUCTUYHI HA3BH.
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Ha crpykrypHOMY piBHI ()pa3ecosori3aMu MOAUSIIOTECS HA aBa kinacu: 1) @O,
noOyA0BaH1 3a MOJEIUTIO CIToBOCHONyYeHHs 1 2) DO 13 cTpykTyporo peueHHs. DO 13
CTPYKTYPOIO CIIOBOCHOIYYEHHS MOAUISIFOTECS HA JBA IMIKJIACH: CJIOBOCIOIYYECHHS 3
OIAPSHUM 1 CYPSAHUAM 3B'SI3KOM. J[JI1 HUX XapakTepHa ABO- TPhOXKOMIIOHEHTHICT.
CJ0BOCMONYYEHHSI CKJIAIAEThCS 3 OJHIET, JABOX MOBHO3HAYHMX JIEKCEM 1 OJHI€ET
HENOBHO3HAUHOI. DO, sIKI € PeUEHHSAMM, MOOYJ0BaH1 3a MOACISMHU MPOCTUX (JIBO-
a00 OJTHOCKJIAJOBUX) 1 CKJIQJHUX (CKJIQJHOMIIPSIIHUX, CKIAJTHOCYPSIHUX) PECUYCHb.
Omxe, TpoaHaTi3yBaBIIM KOPMYC AOCHIpKyBaHUX PO Ha CTPYKTYPHOMY PIBHI MU
BCTAHOBWJIM, IO ISl HUX HAWTHIOBIIIMMM € HACTYIHI MOJENI: ABOX-TPHOX
KOMIIOHEHTHOT'O MAPSAHOTO CIOBOCHOMYYEHHS, IKE (POPMYETHCS 3 OAHIET a00 ABOX
NOBHO3HAYHMX JIEKCEM 1 OJHIE] HEMOBHO3HAYHOI, MPOCTOrO CTBEPIKYBAIBHOTO
PEUYCHHS.

Jns anrmifickknx @O 3 (IOPUCTHYHMM KOMIIOHEHTOM XapaKTEPHUMHU €
CTPYKTypa CJIOBOCHOJIYYEHHS 3 TAPSAHUM 3B'S3KOM, SKE CKJIQIAEThCS 3 OJHOTO,
JIBOX, TPhOX MOBHO3HAYHMX JIEKCEM 1 OJTHI€T, 00 KUTbKOX HEMOBHO3HAYHMX JIEKCEM, A

TAKOX CTPYKTYpPa CTBEP/LKYBAIBHOTO MPOCTOTO PEUCHHSI.
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SUMMARY

The presented paper is dedicated to the study of phraseological units
containing elements and phytonyms.

The purpose of this study is to consider the structure and semantic
peculiarities of phraseological units with a phytonym component in English.

Important is the fact that these units are a significant group in the
phraseology of the English language. This is due to the fact that the names of
objects of the plant world are characterized by wide usage, ambiguity and great
potential.

The study showed that it is the phraseological fund of the language that most
clearly shows the specificity, originality, national identity of the people. Since
there are traditions of nature perception in different nations, associated with
historical, natural, social conditions of development of a particular ethnic group,
the perception of any elements of the world also depends on certain cultural
traditions of the people. And language is a direct reflection of reality, which
includes imagination and thinking.

After analysing various areas of human activity, we can conclude that the
phraseology with a floral component is used to denote: emotional state and sensory
relationships, mental health problems, hierarchical relationships, financial status,
appearance and health, domestic actions and relationships, human character. In
many languages, we can distinguish a number of words that are characterized by
phraseological activity, i.e. are included as a nuclear component to a large number
of phraseological units. The following floral components were the most active in
the studied units: apple, bean, bush, root, nut, grass, tree. As we see in most cases,

these are not specific phytonyms, but general floral names.

Keywords: floronym, phraseological unit, character, national identity,

structure, semantics
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